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Вторая попытка
Не так давно, в 2013-м, Россия уже объявляла Год эко-
логии. Ставший известным благодаря своим репорта-
жам об окружающей среде журналист Григорий Пась-
ко писал тогда в немецком журнале „natur“: «Если 
внимательно присмотреться к государственной про-
грамме, то конкретики в ней довольно мало. Гораздо 
чаще речь идет о совещаниях, симпозиумах, выстав-
ках, лекциях и круглых столах, ярмарках, „горячих ли-
ниях“, праздниках, молодежных лагерях, тематиче-
ских днях». Тем не менее в зданиях, занимаемых феде-
ральными органами государственной власти России, 
должны были ввести раздельный сбор мусора. Однако 
об этом больше ничего не было слышно. 
Возможно, и в Кремле поняли, что такой Год экологии 
может служить лишь для успокоения совести – и это 
на фоне того, что экологическая ситуация на 15 % тер-
ритории страны, где живет более 40 % ее населения, 
является неудовлетворительной. 2017 год вновь объ-
явлен Годом экологии, и в этот раз с куда более амби-
циозной повесткой. На этом фоне мы в данном номе-
ре журнала рассматриваем различные аспекты защи-
ты климата и окружающей среды в России.

Тино Кюнцель,  главный редакторFO
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Zweiter Versuch
Russland hatte vor gar nicht langer Zeit schon einmal ein 
Umweltjahr angesetzt. 2013 war das. Der für seine Um-
weltreportagen bekannt gewordene Journalist Grigorij Pas-
ko schrieb damals in der deutschen Zeitschrift „natur“: 
„Schaut man sich das staatliche Programm genau an, bleibt 
wenig Konkretes übrig. Vielmehr handelt es sich nur um 
Beratungen, Symposien, Ausstellungen, Vorlesungen und 
Runde Tische, Messen, Hotlines, Feiertage, Jugendlager, 
Thementage.“ Immerhin: In Gebäuden der föderalen rus-
sischen Behörden sollte die Mülltrennung eingeführt wer-
den. Davon allerdings hat man nie wieder etwas gehört.
Vielleicht ist man sich auch im Kreml bewusst geworden, 
dass so ein Umweltjahr höchstens der Beruhigung des ei-
genen Gewissens dienen kann – und das vor dem Hinter-
grund dessen, dass die ökologische Situation auf 15 Pro-
zent der Landesfläche, wo über 40 Prozent der Bevölkerung 
leben, als bedenklich gilt. 2017 ist nun schon wieder ein 
Umweltjahr und diesmal mit einer sehr viel ehrgeizigeren 
Agenda. Wir nehmen das zum Anlass, die verschiedensten 
Aspekte des Umwelt- und Klimaschutzes in Russland mit 
diesem Heft zu thematisieren.

Tino Künzel, Chefredakteur
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LETZTE REISE 

In Russland wird erstmals ein Atomeis-
brecher verschrottet. Das 1978 in Dienst 
gestellte Schiff „Sibirien“ war bereits 1993 
ausgemustert worden, die zur Abwrackung 
nötigen staatlichen Mittel fanden sich aber 
erst jetzt. Mitte November wurde der Ve-
teran von seinem Heimathafen Murmansk 
zu einer Schiffswerft abgeschleppt, die 
sonst Atom-U-Boote wartet und zu gege-
bener Zeit auch entsorgt. 2017 soll dort der 
Atomreaktor ausgebaut werden, anschlie-
ßend wird der Rumpf fachgerecht zerlegt. 
Russland ist das einzige Land mit einer 
Atomeisbrecherflotte. Von zehn seit 1957 
vom Stapel gelaufenen Exemplaren sind 
noch fünf im Einsatz, drei neue werden 
gerade gebaut. Der erste Atomeisbrecher 
„Lenin“ dient in Murmansk als Museum.

ПОСЛЕДНИЙ ПУТЬ

В России впервые утилизируется атом-
ный ледокол. Судно «Сибирь», спущен-
ное на воду в 1978 году, было выведено 
из эксплуатации еще в 1993 году, но не-
обходимые средства у государства на-
шлись только сейчас. В середине ноября 
судно-ветеран было отбуксировано из 
своего родного порта Мурманск к судо-
ремонтному заводу, на котором обыч-
но проводится обслуживание атомных 
подводных лодок; он также занимается 
их утилизацией. В 2017 году там будут 
демонтировать реакторную установку, 
затем корабль разрежут. Россия – един-
ственная страна в мире, обладающая 
флотом атомных ледоколов. Из десяти 
судов, сошедших со стапеля с 1957 года, 
пять еще в строю, ведется строитель-
ство трех новых. Первый атомный ле
докол «Ленин» используется в Мур-
манске как музей.

МС-21 НА ВЗЛЕТЕ

Первый полет нового российского пас-
сажирского самолета MC-21 состоится 
в феврале или марте 2017 года. Об этом 
сообщил в Кремле вице-премьер Дмит-
рий Рогозин. По его словам, два пред-
серийных экземпляра самолета, летаю-
щего на короткие и средние расстояния, 
уже изготовлены. Самолет производ-
ства корпорации «Иркут» с двумя ре-
активными двигателями должен прий-
ти на смену успешной модели Ту-154 
и ее преемнику Ту-204/214. По крайней 
мере, на отечественном рынке он при-
зван основательно потеснить мировых 
лидеров Boeing 737 и Airbus A320. Стан-
дартный вариант MC-21-300 в зависи-
мости от компоновки салона вмещает 
от 163 до 211 пассажиров, а максималь-
ная дальность полета составляет 6 ты-
сяч км. Начало поставок планируется 
на 2018 год. Объем заказа одного лишь 
«Аэрофлота» составил 50 машин. 

ПОХМЕЛЬЕ НА РЫНКЕ

На рынке алкоголя в России продол-
жается спад, хоть и в замедленной 
форме. Согласно статистике Росстата, 
за первые девять месяцев года объ
емы продаж в литрах оказались на 2 % 
ниже, чем за тот же период прошлого 
года. Еще в 2015 году этот показатель 
снизился на 8,9 %, в 2014 году – на 9,5 %. 
Эксперты объясняют это в первую 
очередь такими законодательными ог-
раничениями, как запрет продажи ал-
коголя в ночные часы и за пределами 
стационарных магазинов. С 2015  года 
запрет рекламы частично смягчился: 
реклама пива по радио и телевиде-
нию разрешена в ночное время и в хо
де спортивных трансляций. И  все  же 
продажи пива с января по сентябрь 
2016 года сократились на 3,2 %.

VERKATERTER MARKT

Der Alkoholmarkt in Russland setzt sei-
ne Talfahrt fort, wenn auch in gebrems-
ter Form. Nach Litern lag der Absatz in 
den ersten neun Monaten des Jahres laut 
Statistikdienst Rosstat um zwei Prozent 
unter dem des Vorjahreszeitraums. Be-
reits 2015 war es um 8,9 Prozent abwärts 
gegangen, 2014 um 9,5 Prozent. Experten 
erklären das vor allem mit gesetzlichen 
Einschränkungen wie einem Verkaufsver-
bot in den Nachtstunden und außerhalb 
von regulären Läden. Das Werbeverbot 
ist seit 2015 zumindest teilweise wieder 
gelockert: Bier darf nachts und im Ver-
laufe von Sportübertragungen im TV und 
Radio beworben werden. Der Bierverkauf 
ging von Januar bis September 2016 den-
noch um 3,2 Prozent zurück.

MC-21 HEBT AB 

Der Erstflug des neuen russischen Passa-
gierflugzeugs MC-21 soll im Februar oder 
März 2017 stattfinden. Das teilte Vizepre-
mier Dmitrij Rogosin im Kreml mit. Zwei 
Vorserienexemplare des Kurz- und Mit-
telstreckenjets seien bereits gebaut. Die 
zweistrahlige Maschine des Herstellers 
Irkut löst das Erfolgsmodell Tu-154 und 
dessen Nachfolger Tu-204/214 ab. Zu-
mindest auf dem Heimatmarkt soll es den 
Platzhirschen Boeing 737 und Airbus A320 
kräftig Marktanteile streitig machen. Die 
Standardversion MC-21-300 fasst je nach 
Auslegung 163 bis 211 Passagiere und hat 
eine Reichweite von 6000 Kilometern. Die 
Auslieferung beginnt vermutlich 2018. Al-
lein Aeroflot hat 50 Maschinen bestellt.

ЧЕРЕЗ КРАЙ

Стоимость строительства гостинично-
офисной башни высотой 435 м в чечен-
ской столице Грозном меньше чем за 
год удвоилась. В январе, когда начина-
лись работы по закладке фундамента, 
она оценивалась в 500 миллионов дол-
ларов. В октябре мэр города Муслим 
Хучиев говорил уже о миллиарде долла-
ров. Это почти соответствует годовому 
бюджету Чечни, который, впрочем, бо-
лее чем на 80 % дотируется из Москвы. 
Однако, по словам Хучиева, «Ахмат-
Тауэр» строится на частные деньги. 
Небоскреб, архитектура которого на-
поминает кавказскую оборонительную 
башню, со своей заявленной высотой 
превосходит самые высокие здания 
Европы. Но в 2018 году должно завер-
шиться строительство нового здания 
головного офиса «Газпрома» в Санкт-
Петербурге, которое еще выше – 462 м.

NACH OBEN OFFEN

Die voraussichtlichen Baukosten für ei-
nen 435 Meter hohen Büro- und Hotel-
turm in der tschetschenischen Haupt-
stadt Grosnyj haben sich binnen eines 
Dreivierteljahres verdoppelt. Im Januar, 
als die Arbeiten am Fundament began-
nen, lagen sie bei 500  Millionen US-
Dollar. Im Oktober sprach Bürgermeister 
Muslim Chutschijew bereits von einer 
Milliarde Dollar. Das entspricht fast dem 
Jahreshaushalt von Tschetschenien, der 
im Übrigen zu mehr als 80 Prozent aus 
Moskau bezuschusst wird. Die Finanzie-
rung des „Achmat Tower“ erfolge aller-
dings aus privaten Mitteln, so Chutschi-
jew. Momentan wäre der Wolkenkratzer, 
der einem kaukasischen Wehrturm nach-
empfunden ist, das höchste Gebäude 
Europas. Jedoch soll 2018 der neue Gas-
prom-Sitz in St. Petersburg fertig sein, 
der mit 462 Metern noch höher ist.
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ПОЛНЫЙ ЗАРЯД

Российский рынок электромобилей лучше всего характе-
ризует то, что фирма Tesla, самый именитый производи-
тель, не открыла здесь еще ни одного автосалона. Если, 
к примеру, в Германии зарегистрировано около 25 тысяч 
электромобилей, то в России, по данным агентства «Авто
стат», к 1 июля 2016 года их было 722. Представлено 
семь моделей: Mitsubishi i-MiEV (249), Nissan Leaf (189), 
Tesla Model S (167), «Лада Эллада» (93), Renault Twizy (15), 
BMW i3 (8) и Tesla Model X (1).
Стимулов для приобретения электромобилей немало. 
Государство отменило для них оплату ввозной пошлины 
и автомобильного налога. Власти Москвы освобождают 
их от платы за парковку, обсуждается предоставление им 
права пользования выделенными полосами для общест-
венного транспорта. Последним сигналом послужило по-
становление правительства, согласно которому с 1 ноября 
2016 года все автозаправки страны – а их более 25 тысяч – 
должны осуществлять также зарядку электромобилей.
Владелец автомобиля марки Tesla Игорь Антаров отмечает, 
что это лишнее. Он член Moscow Tesla Club и считает, что 
зарядные станции требуются не повсюду, а за городом на 
трассах и в городах, например, на многоэтажных автосто-
янках торговых центров, то есть там, где машина и так дол-
го стоит. Но развитие тормозит не столько инфраструк-
тура, сколько «проблема в сознании людей». Сам Антаров 
убежден в преимуществах электромобиля, прежде всего 
в комфорте, как он говорит: «Кто хоть раз водил такой 
автомобиль, обратно на другие машины уже не пересядет».

VOLLE LADUNG

Der russische Markt für Elektroautos wird am besten dadurch 
charakterisiert, dass der namhafteste Hersteller – Tesla – 
hier noch kein einziges Autohaus eröffnet hat. Während etwa 
in Deutschland rund 25 000 E-Pkw zugelassen sind, waren 
es in Russland zum 1. Juli 2016 nach Angaben der Agentur Aw-
tostat gerade einmal 722, die meisten davon in Moskau (35 %) 
und in der Pazifikregion um Wladiwostok (10 %). Gefahren 
werden sieben Modelle: Mitsubishi i-MiEV (249), Nissan Leaf 
(189), Tesla Model S (167), Lada Ellada (93), Renault Twizy (15), 
BMW i3 (8) und Tesla Model X (1).
An Anreizen für den Kauf der „Stromer“ fehlt es nicht. Staatli-
cherseits sind sie sowohl vom Einfuhrzoll als auch der Kfz-Steu-
er befreit. Die Stadt Moskau erlässt ihnen die Parkgebühren 
und diskutiert eine Mitnutzung der Busspuren. Für einen Pau-
kenschlag sorgte zuletzt eine Regierungsverordnung, der zufol-
ge seit 1. November 2016 alle Tankstellen im Lande – mehr als 
25 000 – auch das Aufladen von E-Autos gewährleisten müssen.
Tesla-Fahrer Igor Antarow hält das für übertrieben. Er ist Part-
ner des Moscow Tesla Club und meint, Ladestationen wür-
den nicht flächendeckend gebraucht, sondern außerorts an 
Fernstraßen und innerorts zum Beispiel in Parkhäusern von 
Einkaufszentren – also dort, wo man ohnehin lange stehe. 
Gebremst werde die Entwicklung aber ohnehin weniger von 
der Infrastruktur als von „Vorbehalten in den Köpfen der Men-
schen“. Antarow selbst ist von den Vorzügen des E-Autos 
überzeugt, vor allem vom Komfort, wie er sagt: „Wer einmal 
ein solches Autos gefahren hat, der steigt nicht zurück auf einen 
Benziner oder Diesel um.“ FO
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Gas geben mit angezogener 
Handbremse

Blick auf den Wetterbericht von heute. Zum Beispiel Syk-
tywkar zwischen Moskau und dem Ural: Morgentempera-
tur minus 37 Grad. Kältefrei für alle Schulen in der Stadt 
und auf dem Land. Ein gewöhnlicher Dienstag im russi-
schen Winter, an dem sich über die Erderwärmung schön 
witzeln lässt. Meteorologen haben gemessen, dass es in 
Russland deutlich schneller wärmer wird als vielerorts auf 
dem Planeten, nämlich 0,42 Grad Celsius pro Jahrzehnt, 
während der internationale Durchschnitt bei 0,17 Grad 
liegt. Klingt das beunruhigend, wenn es doch einfach nur 
die sprichwörtliche „sibirische Kälte“ ein wenig abmildert, 
zumal in einer Größenordnung, die auf absehbare Sicht 
kaum auffallen dürfte?

Doch auf den zweiten Blick ist der Klimawandel in 
Russland längst angekommen – mit überwiegend nega-

tiven Folgen. Es mag gut für die Seefahrt sein, wenn die 
Nordostpassage im Jahr immer länger eisfrei ist. Doch 
gleichzeitig hat sich die Zahl der Naturkatastrophen al-
lein von 1990 bis 2010 nach Angaben des russischen 
Umweltministeriums fast vervierfacht. Wetterextreme, 
die Waldbrände und Hochwasser nach sich ziehen, kos-
ten den Staatshaushalt pro Jahr zwischen 30 und 60 Mil-
liarden Rubel (450 bis 900 Millionen Euro). Moskau er-
lebt gerade den ersten „normalen“ Winter seit langem, 
mit reichlich Schnee auch im November und Dezem-
ber, was schon der Vergangenheit anzugehören schien. 
Und Wissenschaftler warnen nicht umsonst vor einem 
drohenden Auftauen des Permafrostbodens in der rus-
sischen Tundra, was für riesige Landstriche verheerende 
Konsequenzen hätte.

Am 4. November 2016 ist das Pariser Klimaschutzabkommen in Kraft getreten. Russland gehört 
zu den fast 200 Unterzeichnerstaaten. Doch vor der Ratifizierung hat man sich eine Denkpause verordnet, 
die mehrere Jahre dauern soll, um „nationale Interessen“ abzuwägen. Moskau ringt mit sich, weiß 
aber auch: In Russland sind die Auswirkungen des Klimawandels schon jetzt spürbarer als anderswo.  

Von Tino Künzel

Unter diesen Vorzeichen müsste Russland ein großes In-
teresse haben, sich am weltweiten Kampf um die Verlang-
samung der Erderwärmung zu beteiligen und dabei mit gu-
tem Beispiel voranzugehen. Doch das Bild ist widersprüch-
lich. Nicht, dass Russland abseits stünde, wenn die Weichen 
für eine Begrenzung der Treibhausgase und generell für ein 
neues Denken bei der Energieerzeugung gestellt werden, 
aber man drängt sich auch nicht in die vorderste Reihe. Als 
einer der weltgrößten Exporteure von fossilen Brennstof-
fen will man nichts überstürzen. Und überhaupt den Bei-
trag gewürdigt haben, den man bereits leistet.

Russland hat aktuell einen Anteil von 4,79 Prozent an den 
weltweiten Emissionen von Treibhausgasen. Das ist unge-
fähr das Doppelte von Deutschland und Platz vier inter-
national, mit großem Abstand zu China (28,03 %) und den 
USA (15,90 %) sowie geringem Abstand auf Indien (5,81 %). 
Außenminister Sergej Lawrow verwies 2015 vor der UNO 
darauf, dass sein Land den Ausstoß von Treibhausgasen 
im Vergleich zu 1990 um 31 Prozent reduziert habe, man 
sei „Weltmeister“ auf diesem Gebiet. Das stimmt zumin-
dest in Bezug auf die großen Emittenten. Auch wahr ist al-
lerdings, dass der Löwenanteil der Senkung nicht auf An-
strengungen zum Umweltschutz zurückzuführen ist, son-
dern schlicht auf den Einbruch der Wirtschaftsleistung in 
den 90er Jahren, bei hohem Ausgangsniveau. Die Sowjet-
union war bei den Treibhausgasen die weltweite Nummer 
zwei hinter den USA gewesen.

Dennoch hat Russland das Kyoto-Protokoll, nach dem es 
zum Einfrieren seines Ausstoßes an klimaschädlichen Ga-
sen auf dem Niveau von 1990 angehalten war, übererfüllt 
wie kein anderes Land. Neben Strukturveränderungen in 
der russischen Wirtschaft ist das auch auf Maßnahmen zur 
Modernisierung zurückzuführen. Zwar ist die Treibhaus-
gasbelastung nach einem Minimum im Jahr 1998 wieder 
gestiegen, aber deutlich weniger als die Wirtschaftsleistung. 
So wuchs das Bruttoinlandsprodukt etwa zwischen 2001 
und 2013 um 75 Prozent, während die Treibhausgase nur 
um elf Prozent zunahmen. Ein gutes Beispiel ist der Auto-
verkehr, der sich gegenüber 1990 vervielfacht hat, aber 2013 
nur sechs Prozent mehr Treibhausgase verursachte. Das lag 
nicht zuletzt an der Einführung von Ökonormen für Ab-
gase und Benzin. Anfang 2016 erfüllten nach Angaben der 
Agentur Awtostat knapp zwei Drittel der Pkw im Lande die 
Euro-3-Norm und höher.

Allerdings gibt es noch viel zu tun. Bezogen auf die Wirt-
schaftskraft pustete Russland im Jahr 2013 etwa das Sieben-
fache an Treibhausgasen in die Luft wie alle EU-Länder zu-
sammengenommen und das Fünffache der USA, was von 
einer dürftigen Energieeffizienz zeugt. Strengere Umwelt-
auflagen sollen erst in den kommenden Jahren greifen.

Doch die Zeit drängt. Mit dem Ende 2015 vereinbarten 
Pariser Abkommen zum Klimaschutz soll die Erderwär-
mung bis zum Jahr 2100 auf unter zwei Grad Celsius im 
Vergleich zur vorindustriellen Zeit (gemeint sind die Jahre 
1850 bis 1900) und möglichst sogar auf 1,5 Grad begrenzt 
werden, um unumkehrbare Veränderungen zu verhindern. 
Ein Anstieg von 0,8 Grad ist bereits jetzt erreicht. 

Das Abkommen sieht vor, dass sich die Unterzeichner-
länder selbst auf Klimaschutzziele verpflichten. Diese sol-
len dann alle fünf Jahre überprüft werden. Der Vertrag 
trat am 4. November 2016 in Kraft, nachdem ihn 55 Län-
der ratifiziert hatten, die zusammen mehr als 55 Prozent 
der weltweiten Treibhausgasemissionen erzeugen. For-
mell löst er allerdings erst 2020 die zweite Stufe des Kyo-
to-Protokolls ab.

Damit begründet Russland nun auch, warum man es 
selbst mit der Ratifizierung nicht eilig hat. Umweltmi-
nister Sergej Donskoj sprach mehrfach von 2019 als frü-
hestmöglichem Termin, man habe schließlich „genügend 
Zeit“. Präsident Wladimir Putins Umweltbeauftragter 
Alexander Bedrizkij sagte, man wolle zunächst eine natio
nale Strategie für eine karbonarme Entwicklung  entwi-
ckeln, dafür brauche es „mindestens zwei Jahre“. Russland 
hat angekündigt, bei den Treibhausgasen bis 2030 um 
mindestens 30 Prozent unter dem Stand von 1990 zu blei-
ben. Als eine ambitionierte Messlatte ist das kaum zu be-
zeichnen, denn damit kann praktisch das heutige Niveau 
eingefroren werden.

Scharfe Kritik am offiziellen russischen Kurs kam von 
Umweltschützern. Alexej Kokorin, Leiter des Programms 
„Klima und Energie“ beim WWF Russland, sagte dem 
„Kommersant“: „Wenn 18 von 20 Ländern der G20 das 
Abkommen ratifizieren und nur wir und die Türkei nicht, 
dann ist das unklug und kurzsichtig.“ Gegenüber „Business 
in Russland“ warf Kokorin Russlands Führung vor, falsche 
Rücksichten auf Vertreter der Rohstoffwirtschaft zu neh-
men, die um ihre Pfründe fürchteten. Konkret nannte er 
die beiden Firmenchefs Andrej Melnitschenko und Wla-
dimir Raschewskij von der Sibirischen Kohleenergiegesell-
schaft (SUEK), die bei Vizepremier Alexander Chloponin 
vorstellig geworden seien und eindringlich vor tiefgreifen-
den Maßnahmen bei der Umsetzung des Pariser Abkom-
mens gewarnt hätten.

STROMPREISE FÜR PRIVATHAUSHALTE

Land (Stadt) Preis in Cent je kWh

Russland (Durchschnitt) 5,0

Russland (25 größte Städte) 4,2

Irkutsk 1,4

Moskau 7,5

EU 20,6

Deutschland 28,7

Dänemark 30,8

Norwegen 15,1

Frankreich 16,8

Estland 12,1

Griechenland 17,6

Türkei 12,7

Stand: Juli 2016, Quelle: Eurostat, Strom-Report, RosstatFO
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Die Stahlstadt 
Magnitogorsk im Ural 
gehört zu den 
Umweltbrennpunkten 
in Russland.
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Damit wären sie nicht allein. Vor allem die Idee einer glo-
balen CO2-Steuer hat viele Vertreter der Wirtschaft, aber 
auch der Behörden aufgeschreckt. Die Steuer wird in man-
chen Ländern bereits erhoben, sie verteuert eine emis
sionsintensive Produktion und damit auch fossile Energie-
träger. Der US-Kongress hat sie Mitte 2016 abgelehnt. Im 
Pariser Abkommen ist von der Steuer keine Rede, die glo-
bale Einführung hat der russische Großindustrielle Oleg 
Deripaska (Rusal) in einem Gespräch mit der „Financial 
Times“ ins Spiel gebracht. Seitdem mehreren sich die Stim-
men, die Firmenpleiten und Arbeitslosigkeit heraufziehen 
sehen, wenn solche Initiativen Gehör finden. Die Mahner 
bewaffnen sich dabei mit einer aktuellen Studie des Mos-
kauer Instituts für die Probleme natürlicher Monopole, der 
zufolge eine Kohlenstoffsteuer von 15 US-Dollar je Tonne 
CO2 zu einer jährlichen finanziellen Belastung in Höhe von 
3,2 bis 4,1 Prozent des Bruttoinlandsprodukts führen und 
die Stromkosten um 28 bis 55 Prozent nach oben treiben 
würde. In der Studie heißt es, für Russland seien die dis-
kutierten Methoden zur Senkung des Treibhausgasaussto-
ßes verschiedentlich „leider von erheblichen Risiken für die 
nationale Ökonomie, die soziale Stabilität sowie die Sicher-
heit der Energie- und Nahrungsmittelversorgung“ gekenn-
zeichnet. Die Autoren schreiben, die Umweltschutzagen-
da werde vor allem von Europa als Mittel im wirtschaftli-
chen Konkurrenzkampf eingesetzt, es sei nicht im Interesse 
Russlands Wettbewerbsfähigkeit, sich darauf einzulassen. 
Auch ein von Präsident Putin Anfang 2016 unterschriebe-

ner Erlass zur Schaffung einer – inzwischen wieder verwor-
fenen – „karbonfreien Zone“ in Ostsibirien wird in der Stu-
die kritisiert. Im Rahmen dieses Pilotprojekts sollte in dem 
nicht näher bezeichneten Gebiet der Energiebedarf vor al-
lem mit Kern- und Wasserkraft gedeckt werden.

Die Studie kommt zu dem Schluss, Russland solle die Ra-
tifizierung des Pariser Abkommens zurückstellen und zu-
nächst die Folgen abwägen. Statt der Rohstoffindustrie Zü-
gel anzulegen und einen langfristigen Wandel weg von fos-
silen Brennstoffen einzuleiten, sollten zunächst „weiche 
Methoden“ wie die Erhöhung der Energieeffizienz ausge-
schöpft werden. Außerdem müsse sich Russland bei der Er-
fassung seiner Treibhausgase mehr als bisher den positiven 
Einfluss seiner Wälder – ein Fünftel der Waldfläche auf der 
Erde – auf das Weltklima anrechnen lassen.

Igor Makarow, leitender wissenschaftlicher Mitarbei-
ter beim Zentrum für komplexe europäische und inter-
nationale Studien der Moskauer Higher School of Econo-
mics, nennt das in einen Beitrag für RBK „Panikmache“ und 
„Gruselgeschichten“. Mit kleinen Schritten ein Bekenntnis 
zu einer großen Umwälzung in der Wirtschaft zu vermei-
den, sei so, als ob man sich „unter der Decke vor einer Flut-
welle verstecken“ wolle. „Die Verminderung der Treibhaus-
gase ist der Kern einer neuen ökonomischen und technolo-
gischen Formation, die bereits in den nächsten Jahrzehnten 
die gesamte Weltwirtschaft verändern wird.“ Mit Paris sei 
diese Zukunft unausweichlich geworden. Russland könne 
mit seinem Lavieren nur eins – Zeit verlieren.

Der Norden Russlands – 
hier die Tundra 
bei der Industriestadt 
Workuta – ist in 
besonderem Maße vom 
Klimawandel betroffen.
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Взглянем на прогноз погоды на сегодня. Например, Сык
тывкар, находящийся между Москвой и Уралом: утрен-
няя температура –37 °C. Из-за холода отменены заня-
тия во всех школах. В этот обычный для российского 
Севера зимний вторник легко шутить об изменении 
климата. Метеорологи измерили, что в России тепле-
ет значительно быстрее, чем во многих местах на пла-
нете,  – на 0,42° за десятилетие. Средний показатель 
в  мире составляет 0,17°. Выглядит ли это потепление 
тревожным, если просто слегка смягчает ставшие при-
тчей во языцех сибирские морозы, к тому же в объеме, 
который в краткосрочной перспективе незаметен?

С другой стороны, изменение климата в России дав-
но ощущается – и в основном со знаком минус. Хорошо 
для судоходства, если Северный морской путь в течение 
года более длительное время будет свободен ото льда. 
Но одновременно с этим, по данным Министерства при-
родных ресурсов и экологии, только с 1990 по 2010 год 
число стихийных бедствий увеличилось почти в четыре 
раза. Экстремальные погодные условия, приносящие по-
жары и наводнения, обходятся государственному бюд-
жету в сумму от 30 до 60 миллиардов рублей в год. В Мо-
скве сейчас первая «нормальная» зима за долгое время, 
с большим количеством снега даже в ноябре и декабре, 
что казалось уже далеким прошлым. И ученые неспро-
ста предупреждают об угрозе таяния вечной мерзлоты 
в  российской тундре, что может иметь катастрофиче-
ские последствия для обширных территорий. 

На этом фоне Россия должна быть заинтересована 
в участии во всемирной борьбе за замедление глобаль-
ного потепления и даже быть примером для подража-
ния. Но картина противоречива. Не то чтобы Россия 
стояла в стороне, когда устанавливается курс на огра-
ничение выбросов парниковых газов и в целом на новое 
мышление в энергетике, но она и не рвется вперед. Буду-
чи одним из мировых лидеров по экспорту ископаемого 
топлива, страна решила не форсировать события. И об-
ращает внимание на тот вклад, который она уже вноси-
ла. Будьте добры, сначала оцените его.

В настоящее время доля России в мировом выбро-
се парниковых газов составляет 4,79 %. Это пример-

но в  два раза больше, чем у Германии, и четвертый 
по объему показатель в мире, с большим отставани-
ем от Китая (28,03 %) и США (15,90 %), с небольшим – 
от Индии (5,81 %). Министр иностранных дел Сергей 
Лавров в  2015 году в ООН отметил, что его страна 
по сравнению с 1990 годом сократила выброс парни-
ковых газов на 31 % и в этой области является миро-
вым лидером. Это так, по крайней мере если смотреть 
на крупных загрязнителей атмосферы среди всех 
стран. Но верно и то, что львиная доля сокращения 
произошла не благодаря природоохранной деятель-
ности, а в связи с падением производства в 90-х годах, 
при высоком исходном уровне. По количеству выбро-
сов парниковых газов Советский Союз занимал вто-
рое место в мире после США.

Тем не менее Россия как никакая другая страна пере-
выполнила требования Киотского протокола, по кото-
рому ее выбросы не должны были превышать уровень 

Ускорить темп 
при включенном ручном 
тормозе

1990 года. Помимо структурных изменений в россий-
ской экономике, этот результат был достигнут и благо-
даря модернизации. И хотя воздействие парниковых га-
зов после минимума в 1998 году вновь возросло, оно все 
же значительно ниже роста экономических показателей. 
Так, валовой внутренний продукт с 2001  до  2013  года 
вырос на 75 %, а выбросы парниковых газов при этом – 
всего на 11 %. Хорошим примером является автомо-
бильный транспорт, количество которого по сравне-
нию с 1990 годом увеличилось многократно, однако 
в  2013  году он создавал лишь на 6 % больше парнико-
вых газов. Не в последнюю очередь это было связано 
с тем, что были введены экологические стандарты для 
выхлопных газов и бензина. В начале 2016 года, соглас-
но Автостату, около 2/3 легковых автомобилей в стране 
соответствовали стандарту Евро-3 и выше.

Однако еще многое надо сделать. Выбросы парнико-
вых газов на единицу ВВП в России в 2013 году в семь 
раз превысили выбросы всех стран ЕС, вместе взятых, 
и в пять раз – США, что говорит о малой энергоэффек-
тивности. Более строгие экологические нормы начнут 
действовать только в ближайшие годы.

Но время идет. В соответствии с принятым в кон-
це 2015 года Парижским соглашением о борьбе с из-
менением климата глобальное потепление к 2100 го
ду должно составлять не больше 2° по сравнению 
с  доиндустриальным временем (с 1850 по 1900 год) 
и по возможности даже меньше 1,5°, для того чтобы  

предотвратить необратимые последствия. Потепление 
на 0,8° зафиксировано уже сейчас.

Соглашение предусматривает, что подписывающие 
его государства сами определяют свои цели и мето-
ды защиты климата, а потом пересматривают их раз 
в пять лет. Оно вступило в силу 4 ноября 2016 года, по-
сле того как было ратифицировано 55 странами, кото-
рые вместе производят более 55 % мировых выбросов 
парниковых газов. Формально оно только в 2020 году 
заменит еще действующий Киотский протокол, про-
дленный на второй срок.

Этим фактом теперь Россия обосновывает то, что сама 
она с ратификацией не торопится. Министр природных 
ресурсов и экологии Сергей Донской неоднократно назы-
вал 2019 год как самую раннюю дату ратификации согла-
шения – ведь «у нас время есть». Александр Бедрицкий, 
спецпредставитель Президента по вопросам климата, 
говорит, что сначала нужно разработать национальную 
стратегию низкоуглеродного развития, на что потребует-
ся «по меньшей мере два года». Москва заявила, что обя-
зуется снизить выбросы парниковых газов к  2030 году 
на 30 % по сравнению с 1990 годом. Амбициозной план-
кой это назвать сложно, так как данный показатель при-
мерно соответствует сегодняшнему уровню.

Резкая критика официального курса прозвучала из уст 
защитников природы. «Когда 18 стран G20 ратифици-
руют соглашение, а только мы и Турция – нет, это го-
ворит о неграмотности и недальновидности», – сетовал 

СТОИМОСТЬ ЭЛЕКТРОЭНЕРГИИ ДЛЯ НАСЕЛЕНИЯ

Страна (город) Стоимость в евроцентах 
за кВт · ч

Россия (в среднем) 5,0

Россия (25 крупнейших городов) 4,2

Иркутск 1,4

Москва 7,5

ЕС 20,6

Германия 28,7

Дания 30,8

Норвегия 15,1

Франция 16,8

Эстония 12,1

Греция 17,6

Турция 12,7

Состояние на 1 июля 2016 года. Источники: Евростат, Росстат, 
Штром-репорт

4 ноября вступило в силу Парижское соглашение о борьбе с изменением климата. Наряду с почти 
200 странами Россия его подписала, но ратификацию отложила на несколько лет, чтобы сначала 
учесть «национальные интересы». При этом и в Москве знают: в России проявления изменяющегося 
климата уже сейчас более ощутимы, чем в других регионах.

Тино Кюнцель

Она видела разные 
времена: Чульманская 
ТЭЦ в Якутии 
была введена 
в эксплуатацию 
в далеком 1962 году.
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глава программы «Климат и энергетика» WWF России 
Алексей Кокорин в интервью газете «Коммерсантъ». 
Журналу «Бизнес в России» он говорил, что руковод-
ство страны зря прислушивается к сырьевым баро-
нам, не готовым адаптироваться к новым реалиям. Ко-
корин рассказал о  встрече двух таких представителей 
бизнеса – Андрея Мельниченко и Владимира Рашев-
ского из  «Сибирской углеэнергетической компании» 
(СУЭК) – с вице-премьером Александром Хлопониным. 
Они настоятельно просили воздержаться от решитель-
ных мер при реализации Парижского соглашения.

И они не одни. В частности, идея введения глобально-
го углеродного налога заставила испугаться многих пред-
ставителей экономики и ведомств. Налог в некоторых 
странах уже взимается, он способствует удорожанию 
производства с интенсивным выбросом парниковых га-
зов и тем самым также ископаемых энергоресурсов. Кон-
гресс США в середине 2016 года его отклонил. В Париж-
ском соглашении о налоге речь не идет, о нем упомянул 
в  беседе с «Financial Times» крупный российский про-
мышленник Олег Дерипаска («Русал»). С  тех пор мно-
жатся голоса, усматривающие в перспективе банкротства 
компаний и безработицу в случае, если такие инициати-
вы будут реализованы. В исследовании Института про-
блем естественных монополий говорится, что введение 
углеродного налога в размере 15 долларов за тонну угле-
кислого газа привело бы к ежегодным выплатам в  раз-
мере от 3,2 до 4,1 % ВВП и подорожанию электричества 
от 28 до 55 %. Авторы предупреждают, что для России об-
суждаемые методы снижения выбросов парниковых га-
зов нередко обозначены, «к сожалению, значительными 
рисками для национальной экономики, социальной ста-
бильности, а также надежности энергетического и про-

дуктового снабжения». Они утверждают, что повестка 
дня по охране окружающей среды, в особенности в Евро-
пе, используется для прикрытия экономической конку-
рентной борьбы. Также критикуется подписанный в на-
чале 2016 года президентом Путиным указ о ныне уже от-
мененном создании «безуглеродной зоны» в Восточной 
Сибири. В рамках этого пилотного проекта планирова-
лось удовлетворить энергетическую потребность в осо-
бенности за счет атомной и гидроэнергии. 

Авторы исследования приходят к заключению, что 
Россия должна отложить ратификацию Парижско-
го соглашения и сначала взвесить все последствия. 
Вместо того чтобы держать сырьевую промышлен-
ность «в  узде» и  инициировать долгосрочный отход 
от ископаемого топлива, лучше использовать «мяг-
кие методы», такие как повышение энергоэффектив-
ности. Кроме того, Россия должна настаивать на том, 
чтобы в большей мере, чем сейчас, учитывалось поло-
жительное влияние на мировой климат ее лесов, зани-
мающих 1/5 площади всех лесов на Земле. 

Игорь Макаров, старший научный сотрудник Центра 
комплексных европейских и международных исследова-
ний Высшей школы экономики, в статье для РБК называ-
ет это «нагнетанием паники» и «страшилками». Стрем-
ление избегать посредством мелких шагов признания 
большого поворота в экономике напоминает попыт-
ку «спрятаться от цунами под одеялом». «Сокращение 
выбросов на сегодня – это ядро нового экономическо-
го и технологического уклада, который уже в ближайшие 
десятилетия преобразует всю мировую экономику», – 
считает он. Париж, по мнению Макарова, делает это бу-
дущее «неизбежным». А Россия своим лавированием мо-
жет добиться только одного – «потерять время».

Глобальное 
потепление угрожает 
прекрасной природе 
России.
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ALEXANDER BEDRIZKIJ, 69 JAHRE

Sonderbeauftragter des russischen Präsidenten für Klimafra-
gen. 1993–2009 Leiter des Föderalen Dienstes für Hydrome-
teorologie und Umweltmonitoring Russlands (Rosgidromet). 
2003–2011 Präsident der Weltorganisation für Meteorologie.
„Bei uns ist der Anteil der erneuerbaren Energien 
an der Stromerzeugung gering. Es entfallen jedoch mehr 
als 30 Prozent auf kohlefreie Energiequellen. Der Anteil 
der Kohle an den Treibhausgasemissionen beträgt dage-
gen 7 Prozent. Das ist wesentlich weniger als in Deutschland 
und in den USA. Wenn man also zu predigen anfängt, dass 
Russland auf die Förderung und Nutzung der Kohle verzich-
ten und sie verbieten möge, ist das viel Lärm um nichts, denn 
dann müsste man solche Ratschläge nicht Russland ertei-
len, wo der Kohleanteil überschaubar ist, sondern den USA, 
Deutschland und China. Wir liegen bei der Kohleförderung 
weltweit an sechster Stelle. Und wir exportieren fast die Hälf-
te der geförderten Kohle. Solange in anderen Ländern eine 
Nachfrage danach besteht, verkaufen wir. Bleibt die Nachfra-
ge aus, wird gedrosselt.“
(Aus einem TASS-Interview im November 2016)

АЛЕКСАНДР БЕДРИЦКИЙ, 69 ЛЕТ

Специальный представитель Президента РФ 
по вопросам климата. В 1993–2009 годах –  
руководитель Федеральной службы по гидроме-
теорологии и мониторингу окружающей среды Рос-
сии (Росгидромет). В 2003–2011 годах – президент  
Всемирной метеорологической организации.
«У нас в общем объеме производства электроэнергии от-
носительная доля возобновляемой энергии невысока, 
но больше 30 % – неуглеродная. А вот доля угля, например, 
у нас в структуре выбросов парниковых газов – 7 %. Это зна-
чительно меньше, чем у Германии и США. Поэтому когда на-
чинают проповедовать, что в России надо отказаться от про-
изводства и использования угля, запретить его, это шум на 
пустом месте, потому что тогда нужно говорить и советовать 
не России, у которой доля небольшая, а США, Германии, Ки-
таю. Мы на шестом месте в мире по объемам добычи угля. 
И мы чуть меньше половины добытого угля отдаем на экс-
порт. Есть спрос у стран – мы продаем. Не будет спроса –  
будем сворачиваться».
(Из интервью ТАСС в ноябре 2016 года)

SERGEJ DONSKOJ, 48 JAHRE

Umweltminister (seit 2012). War in den 90er Jahren im Finanzsektor 
tätig, unter anderem als Broker und Analyst, danach fünf Jahre lang 
Abteilungsleiter bei einem staatlichen Erdölunternehmen. 
„Für einen Großteil der Unternehmen, maßgebliche Dreckschleudern, 
die nicht arbeiten wollen oder können, für solche „ökologischen Sit-
zenbleiber“ – Sie werden sich dieser Lenin-Worte erinnern – wird das 
ein Jahr der Umweltschutzdiktatur. Ich bitte darum, sich bei der Arbeit 
im Jahr 2017 davon leiten zu lassen.“
(Auf einer Sitzung der Umweltaufsichtsbehörde Rosprirodnadsor 
im April 2016)

СЕРГЕЙ ДОНСКОЙ, 48 ЛЕТ

Министр природных ресурсов и экологии Россий-
ской Федерации (с 2012 года). В 90-е годы работал 
в финансовой сфере, затем пять лет был начальни-
ком отдела государственной нефтяной компании.
«Для значительной части бизнеса, крупных загрязнителей, 
которые работать не хотят или не могут – наверное, вы должны 
помнить эти ленинские слова, – для таких „экологических двоеч-
ников“ этот год станет временем природоохранной диктатуры. 
Прошу именно таким образом относиться к работе в 2017 году».
(На коллегии Росприроднадзора в апреле 2016 года)

ALEXANDER CHLOPONIN, 51 JAHRE

Vizepremier. Verantwortlich unter anderem für den Naturschutz. Vorsit-

zender des Projektausschusses für strategische Ausrichtung Russlands 

im Umweltbereich. Vormals Gouverneur des Autonomen Taimyr-Bezirks 

und der Region Krasnojarsk. 2010–2014 Präsidentenbeauftragter 

im Nordkaukasus. Nach offiziellen Zahlen einer der wohlhabendsten 

Politiker in Russland. 

„Von der Lösung der Probleme im Klimaschutz hängt die Lebensqua-

lität aller Menschen auf dem Planeten, der Übergang zu einer nach-

haltigen Entwicklung und die Fähigkeit zur Bewältigung schwieriger 

globaler Herausforderungen wie Hunger, Krankheiten und Naturkata-

strophen ab.“

(Bei der festlichen Unterzeichnung des Pariser Klimaschutzabkommens 

im April 2016)

АЛЕКСАНДР ХЛОПОНИН, 51 ГОД

Вице-премьер. Отвечает в том числе за охрану 

природы. Председатель проектного комитета 

стратегического развития РФ по экологии. Быв-

ший губернатор Таймырского автономного округа 

и Красноярского края. В 2010–2014 годах – представи-

тель Президента РФ на Северном Кавказе. Судя по официальным 

данным, один из богатейших политиков в России.

«От решения климатических задач зависят качество жизни всех 

людей на планете, продвижение к устойчивому развитию и спо-

собность справиться с серьезными глобальными вызовами, 

включая ликвидацию голода, болезней, преодоление последствий 

стихийных бедствий».

(На церемонии подписания Парижского соглашения в апреле 2016 года)

SERGEJ IWANOW, 63 JAHRE

Sonderbeauftragter des russischen Präsidenten für Fragen des Natur- 
und Umweltschutzes sowie Transportwesens. Leitet das Organisations-
komitee für das Öko-Jahr. War zu Sowjetzeiten beim KGB tätig, nach 
dem Zerfall der UdSSR im Auslandsgeheimdienst Russlands. Von 2001 
bis 2007 Verteidigungsminister, danach Vizepremier und Leiter der Prä-
sidialadministration. 
„Meines Erachtens ist die Zeit gekommen, in Russland aufzuräumen.“
(Bei einem Besuch der fernöstlichen Siedlung Barabasch im März 2016)

СЕРГЕЙ ИВАНОВ, 63 ГОДА

Специальный представитель Президента РФ 
по вопросам природоохранной деятельности, 
экологии и транспорта. В советское время служил 
в КГБ, позже работал в Службе внешней разведки 
России. С 2001 по 2007 год – министр обороны. Затем 
вице-премьер и руководитель Администрации Президента. 
«По-моему, настало время в России прибраться».
(Во время поездки на Дальний Восток России в марте 2016 года)

ARKADIJ DWORKOWITSCH, 44 JAHRE

Vizepremier. Verantwortlich für die Brennstoff- und Energiewirtschaft. 

Sekretär der Kommission für Modernisierung und technologische Ent-

wicklung der russischen Wirtschaft. Vorsitzender des Aufsichtsrates 

der Russischen Bahn.

„Wir haben eine sehr vernünftige Verteilung der Energieträger 

an der Stromerzeugung und sie wird sich nicht stark verändern. 

Der Anteil der erneuerbaren Energiequellen wird von einem halben 

Prozent auf 3–4, vielleicht auch auf 5 Prozent steigen. Wir gehen 

Schritt für Schritt vor, wollen nicht, dass die Verbraucher für den 

Strom tief in die Tasche greifen müssen. Wir warten, bis die Techno-

logien erschwinglicher werden. Wozu irgendwelche Eile? Möglich, 

dass wir technologisch zurückbleiben. Doch aus der Sicht der wirt-

schaftlichen Realitäten und der Verbraucher ist das die rationalere 

Herangehensweise.“

(Aus einer Rede beim Pressefrühstück der Sberbank zum Thema  

„Das Leben nach dem Erdöl“ während des Internationalen Petersburger 

Wirtschaftsforums im Juni 2016)

АРКАДИЙ ДВОРКОВИЧ, 44 ГОДА

Вице-премьер. Курирует вопросы топливно-

энергетического комплекса (ТЭК). Секретарь Ко-

миссии по модернизации и технологическому 

развитию экономики России. Председатель совета 

директоров ОАО «РЖД». 

«У нас очень разумный энергобаланс, и он не будет очень 

сильно меняться. У нас будет расти доля возобновля-

емых источников с полпроцента до 3–4, может, 5 %. 

Мы идем постепенно, не хотим, чтобы наши потребители 

платили дорого за электроэнергию. Ждем, пока техноло-

гии станут более дешевыми, – зачем торопиться? Может, 

технологически нас это оставляет позади. Но с точки зре-

ния экономических реалий, потребителей, это более ра-

циональный подход».

(Из выступления на завтраке Сбербанка на тему «Жизнь 

после нефти» в рамках Петербургского международного 

экономического форума в июне 2016 года)

КТО ЕСТЬ КТО В ЭКОЛОГИЧЕСКОЙ ПОЛИТИКЕ РОССИИ?WER IST WER IN RUSSLANDS UMWELTPOLITIK?
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Wie bewerten Sie die heutigen grünen Parteien?
In den 90er Jahren wurde mit Unterstützung offizieller Stel-
len die Partei REP „Die Grünen“ gegründet. Dort gibt es 
bis heute Enthusiasten, die lokale Umweltsünden aufde-
cken. Auf der offiziellen Internetseite heißt es, dass die Par-
tei 25 000 Mitglieder und 70 Vertretungen in den Regionen 
hat und dass ihr Ziel es heute ist, den Kreml in seiner Um-
weltpolitik zu unterstützen. 2004 wurde die Partei „Grünes 
Russland“ als politische Alternative zur antiökologischen 
Politik des Kremls ins Leben gerufen. Ihr gelang es nicht, 
sich registrieren zu lassen, da sie 16 000 Mitglieder statt 
der nach den damaligen Gesetzen nötigen 50 000 hatte. 
Aus Teilen dieser Partei wurde später die Fraktion „Grünes 
Russland“ in der Jabloko-Partei gebildet, mit 2600 Mitglie-
dern und 28 Vertretungen. Sie ist assoziiertes Mitglied der 
Europäischen Grünen Partei. 

2012 gründete der Milliardär Gleb Fetissow die Partei „Al-
lianz der Grünen“, doch nach seiner Verhaftung unter dem 
Vorwurf, Wirtschaftsverbrechen verübt zu haben, stellte er 
seine politischen Aktivitäten ein. Mittlerweile erklärt diese 
„Partei“, dass ihr Ziel nicht der Kampf um die Macht, son-
dern eine „grüne Wirtschaft“ sei. Auf der Webseite wird 
angegeben, dass sie 5000 Mitglieder und 60 Vertretungen 
habe, was ich bezweifle. 

Eine starke und unabhängige grüne Partei hat in Russland 
in den nächsten Jahren keine Perspektiven. 

Das Interview führte Tino Künzel.

Warum gibt es im Unterschied zu den europäischen Län-
dern in Russland keine einflussreiche grüne Partei?
Im Ergebnis der Politik des Kremls dominieren in unserer 
Gesellschaft Konsumdenken, Paternalismus und politische 
Apathie. Viele Öko-Aktivisten betätigen sich aus Furcht vor 
unterschiedlichen Repressalien lieber nicht politisch. 

Wie populär sind heute grüne Ideen in Ihrem Land?
Populär sind nur lokale Öko-Projekte: der Kampf gegen den 
Bau einer Müllverbrennungsanlage, gegen Müllkippen, ge-
gen das Abholzen eines nahegelegenen Parks. 

Was können Sie uns zur Geschichte der grünen Bewe-
gung in Russland erzählen? 
Eine Massenbewegung war das vor allem in den Jahren 
1989–1992, als Hunderttausende für ökologische Ziele 

auf die Straße gingen. Von 1990 bis 1995 stieg die Zahl 
der Umweltschutz-NGO bis auf 1500. Die aktivsten und 
effektivsten stützten sich auf Fördergelder aus dem Aus-
land. Nach 2000 wurde die Arbeit unabhängiger ökologi-
scher Organisationen vom Gesetzgeber zunehmend reg-
lementiert und eingeschränkt. Zwischen 2002 und 2010 
mussten mehr als 150 Vertretungen ausländischer kari-
tativer Stiftungen in Russland schließen, viele von ihnen 
hatten Umweltschutzvorhaben unterstützt. Öko-Akti-
visten sahen sich verschiedenen Formen von Verfolgung 
ausgesetzt, einige emigrierten. 2015 waren nicht mehr als 
100 aktive und registrierte Öko-NGOs übrig. Gleichzeitig 
sind informelle Umweltschutzgruppen entstanden, spon-
tan hat sich eine Freiwilligenbewegung entwickelt. Vie-
le aktive NGOs wurden offiziell als „ausländische Agen-
ten“ deklariert. 

„Eine starke grüne Partei hat 
in Russland keine Perspektiven“
Er hat Greenpeace in Russland gegründet, war Umwelt- und Gesundheitsberater unter Präsident 
Boris Jelzin: Alexej Jablokow kann ohne Zweifel als russischer Öko-Pionier bezeichnet werden. 
Heute aber sieht der 83-jährige Biologe und Vorsitzende der Fraktion „Grünes Russland“ 
in der liberalen Jabloko-Partei wenig Anlass zum Optimismus. 

AM PRANGER

Ein Gesetz von 2012 verpflichtet russische NGOs, die sich 
politisch betätigen und Gelder aus dem Ausland erhalten, 
sich als „ausländische Agenten“ zu deklarieren. Der „Schutz 
der Tier- und Pflanzenwelt“ fällt ausdrücklich nicht unter 
eine politische Tätigkeit. Im Register der „ausländischen 
Agenten“, die Anfang Dezember 148 Namen umfasste 
(45 mit dem Vermerk „gelöscht“), finden sich dennoch 
zwei Dutzend Umweltschutzorganisationen. Als politisch 
wurden ihnen Kundgebungen, Diskussionsveranstaltungen, 
Stellungnahmen zu Behördenentscheidungen oder Umfragen 
ausgelegt. Erste Öko-NGO auf der Liste war im Sommer 2014 
die Kaliningrader „Ekosaschtschita“. Der Vorwurf: Sie habe die 
Öffentlichkeit gegen den Bau eines geplanten Atomkraftwerks 
mobilisiert. „Ausländische Agenten“ sind dabei nicht nur damit 
konfrontiert, in ihrer zivilgesellschaftlichen Arbeit diskreditiert 
zu werden, sie unterliegen auch besonderen strengen 
Auflagen für Rechenschaftsberichte, die schwer zu bewältigen 
sind. Betroffene Organisationen reagieren auf unterschiedliche 
Weise: Mal wehren sie sich vor Gericht, mal lösen sie sich 
auf und machen unter neuem Namen oder als informeller 
Zusammenschluss von Aktivisten weiter.

Alexej Jablokow 
mit Parteikollegen: 
rechts Lew Schlossberg, 
der als eines 
der größten Talente 
der russischen 
Opposition gilt.

Jablokow bei 
einer Protestaktion. 
Auf seinem Plakat 
steht: Retten 
wir die Welt vor dem 
„friedlichen Atom“.FO
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Почему в России, в отличие от европейских стран, 
нет влиятельной зеленой партии?
В результате продуманной политики Кремля в обществе 
преобладают консьюмеризм, патернализм, политическая 
апатия. Многие экологические активисты, боясь разно-
го рода репрессий, избегают политической деятельности.

Насколько сегодня популярны зеленые идеи в стране?
Популярны только локальные экологические проекты: 
борьба против строительства мусоросжигательного за-
вода, против свалки отходов, против вырубки ближай-
шего парка и т. д.

Расскажите, пожалуйста, об истории зеленого дви-
жения в России.

Пик массового зеленого движения был в 1989–1992 го
дах, когда на экологические митинги выходили сот-
ни тысяч человек. В 1990–1995 годах число экологи-
ческих неправительственных организаций выросло 
до 1500. Наиболее активные и эффективные работали 
на иностранные гранты. После 2000 года деятельность 
независимых от власти экологических организаций 
стала все более регламентироваться и ограничивать-
ся законодательно. Из России в 2002–2010 годах было 
выдавлено более 150 представительств зарубежных 
благотворительных фондов, многие из которых под-
держивали экологические проекты. Экоактивисты 
стали подвергаться разным преследованиям, некото-
рые были вынуждены эмигрировать. К 2015 году со-
хранилось не более 100 активных зарегистрирован-
ных экоНПО. 

Как вы оцениваете те зеленые партии, которые суще-
ствуют сейчас?
В 1990-е годы при поддержке официальных структур 
была создана партия «РЭП «Зеленые». В ней и сегодня 
есть энтузиасты, которые занимаются выявлением ло-
кальных экологических нарушений. На официальном 
сайте указано, что в партии 25 тысяч членов и 70 ре-
гиональных отделений и что ее цель – поддержка эко-
логических решений Кремля. В 2004 году была создана 
партия «Зеленая Россия» как политическая альтернати-
ва антиэкологической политике Кремля. Ее не удалось 
зарегистрировать, так как было 16 тысяч членов при 
необходимых тогда по закону 50 тысячах. Часть этой 
партии образовала позднее фракцию «Зеленая Россия» 
в партии «Яблоко» с 2600 членами и 28 отделениями. 
Она является ассоциированным членом Европейского 
альянса зеленых партий. 

В 2012 году миллиардер Глеб Фетисов создал партию 
«Альянс зеленых», но после ареста по обвинению в эко-
номических преступлениях он прекратил политическую 
деятельность. Сейчас эта «партия» заявляет, что их це-
лью является не борьба за власть, а «зеленая экономи-
ка». На сайте указано, что у них 5 тысяч членов и 60 от-
делений, в чем я сомневаюсь. 

Для создания сильной и независимой партии зеленых 
в России в ближайшие годы нет перспектив.

Интервью взял Тино Кюнцель

«Для сильной зеленой партии 
в России нет перспектив»
Он основатель «Гринпис» в России, при президенте Борисе Ельцине был советником по вопросам 
экологии и охраны здоровья – Алексея Яблокова, без всякого сомнения, можно назвать пионером 
зеленого движения в стране. Но сегодня 83-летний биолог, председатель фракции «Зеленая Россия» 
в либеральной партии «Яблоко», видит мало поводов для оптимизма. 

У ПОЗОРНОГО СТОЛБА

Закон от 2012 года обязывает российские НКО, занимаю-

щиеся политической деятельностью и получающие средст-

ва из-за рубежа, регистрироваться в качестве «иностран-

ных агентов». «Защита животного и растительного мира» 
по определению не считается политической деятельностью. 
Несмотря на это, в реестре «иностранных агентов», в ко-

торый в начале декабря 2016 года входило 148 названий 
(45 с пометкой «исключено»), указано два десятка экологи-

ческих организаций. Их митинги, дискуссионные мероприя-

тия, высказывания о ведомственных решениях или опро-

сы расценивались как политические. Первой экологической 
НКО в этом перечне летом 2014 года стала калининградская 
«Экозащита». Она была обвинена в том, что мобилизовала 
общественность против строительства атомной электростан-

ции. При этом «иностранные агенты» сталкиваются не только 
с тем, что их общественная деятельность дискредитирует-

ся, – их работа парализуется частыми отчетами, которые они 
обязаны писать. Организации, которых это касается, поступа-

ют по-разному: одни защищаются в суде, другие самораспу-

скаются и продолжают работу под новым названием или как 
неформальные объединения активистов.
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Industriestaaten in Höhe von acht Prozent – in Europa sogar 
21 Prozent – kompensiert werden können. 

An Russland ist die Entwicklung bisher nahezu kom-
plett vorbeigegangen. Der Anteil erneuerbarer Energien  
beschränkt sich bisher auf weniger als 0,1 Prozent. Ver-
schläft Russland einen der großen Trends unserer Zeit? Vie-
le Experten würden das bejahen. Und auch in der russischen 
Führung ist man sich der Diskussion durchaus bewusst. 
Beim Petersburger Wirtschaftsforum im Juni 2016 beschäf-
tigte sich eine Arbeitsgruppe mit dem Thema: „Der Kampf 
gegen den Klimawandel – eine Investition in die Zukunft“. 
Der stellvertretende Wirtschaftsminister Nikolaj Podgusow 
warnte dort, es könne „extrem gefährlich“ für die russische 
Wirtschaft sein, „wenn wir die Augen vor der neuen Aus-
richtung der globalen Entwicklung verschließen“. Vizepre-
mier Arkadij Dworkowitsch schien es bei derselben Ver-

anstaltung allerdings eher leid zu sein, für eine abwartende 
Haltung kritisiert zu werden. Er knöpfte sich Deutschland 
vor, wo Kohle und erneuerbare Energien die tragenden Säu-
len der Stromversorgung sind, „der schmutzigste und die 
teuersten Energieträger“. Daran solle man sich ein Beispiel 
nehmen? Nach Meinung von Dworkowitsch verfolgt Russ-
land eine ausgewogenere Politik, indem es hauptsächlich auf 
Gas, Kern- und Wasserkraft setzt, wobei letztere zusammen 
über ein Drittel der Energieerzeugung ausmachen. Doch 
Kernkraftwerke und große Wasserkraftwerke stehen wegen 
ihrer Risiken und Eingriffe in die Natur ebenfalls stark in der 
Kritik. Zu den erneuerbaren Energien werden sie nicht ge-
zählt. Anfang November 2016 riefen Vertreter von 30 rus-
sischen Umwelt-NGOs in einem Positionspapier die Regie-
rung auf, die bis 2050 geplante Erhöhung des Anteils von 
Kern- und Wasserkraft am Energiehaushalt abzublasen. 

Es ist nicht so, dass Russland keine Superlative zu bieten 
hätte, wenn es um erneuerbare Energien geht. Im Sommer 
2015 wurde im kalten Jakutien die nördlichste Photovoltaik
anlage der Welt in Betrieb genommen. Sie hat vorerst eine 
Leistung von 1 MW und versorgt die gut 3500 Einwohner 
einer Kleinstadt hinter dem Polarkreis mit Strom. Batagaj, 
700 nördlich von Jakutsk, war bisher überregional nur für 
seine Zinnlagerstätten bekannt gewesen. Jetzt spart der Ort 
dank der Solarkraft 300 Tonnen Diesel pro Jahr.

Bei der Einweihung gab der Elektrizitätsversorger Ener-
giesysteme des Ostens (ESW) bekannt, 120 solche Anlagen 
in ganz Jakutien errichten zu wollen. Das Projekt könnte ex-
emplarisch dafür stehen, welche Chancen für die erneuer
baren Energien heute in Russland gesehen werden – und wel-
che nicht. Ohne spezielle Präferenzen können sie nicht mit 
herkömmlichen und vergleichsweise preiswerten Energieträ-
gern nicht konkurrieren, weshalb ihr Anteil am russischen 
Strommix geradezu im mikroskopischen Bereich liegt. Eine 
Daseinsberechtigung wird ihnen jedoch überall dort einge-
räumt, wo Brennstoff über große Entfernungen herange-
schafft werden muss, was die Energiekosten in die Höhe treibt. 
Solche Regionen, die nicht ans zentrale Netz angeschlossen 
sind und ihren Strom autonom erzeugen müssen, meist mit 
Hilfe unrentabler und umweltschädlicher Dieselgenerato-
ren, nehmen zwei Drittel der Landesfläche ein, auf denen 
ein Siebentel der Bevölkerung lebt. Das sind einerseits nicht 
die schlechtesten Perspektiven für erneuerbare Energien, 
andererseits weist ihnen dieser Fokus auf die Deckung des 
Energiebedarfs entlegener Gegenden und einzelner Orte  – 

ohne Einspeisung ins Netz – eine sehr überschaubare Rolle 
bei der Stromversorgung im gesamtrussischen Maßstab zu.

2009 hatte sich Russland ein erstes Ziel für die Entwick-
lung der erneuerbaren Energien verordnet: Bis 2020 soll-
te ihr Anteil an der Energieerzeugung auf 4,5 Prozent ge-
steigert werden. Doch bald zeichnete sich ab, dass das il-
lusorisch ist, und so wurde das Ziel vier Jahre später auf 
2,5  Prozent nach unten korrigiert. Auch das scheint in-
zwischen unerreichbar zu sein. Energieminister Alexan-
der Nowak hielt im September 2016 zwar an der Quote 
fest – bezog sich bei seiner Aussage aber bereits auf das 
Jahr 2024. Die Umweltschutzorganisation Bellona cha-
rakterisierte die Regierungspolitik in einem Artikel so: 
Es gebe zum Glück „keinen erbitterten Widerstand“ ge-
gen erneuerbare Energien, „aber auch keinen erkennba-
ren Willen zu ihrem Ausbau“.

International hat die Nutzung erneuerbarer Energien zu-
letzt einen geradezu rasanten Aufschwung hingelegt. Nach 
Angaben der Internationalen Energieagentur lag ihr Anteil 
an der weltweiten Stromerzeugung 2012 bei fünf Prozent. 
2015 waren es bereits 23,7 Prozent. Im vergangenen Jahr 
wurde doppelt so viel Geld in alternative Energien inves-
tiert wie in traditionelle. Die führende Rolle hätten dabei die 
Entwicklungsländer übernommen, heißt es im Renewables 
2016 Global Status Report. 36 Prozent aller Investitionen 
entfielen auf China. Auch andere aufstrebende Nationen wie 
Indien, Südafrika und Mexiko hätten ihr Engagement gestei-
gert. Damit habe auch ein Rückgang der Investitionen in den 

Strom für spezielle Fälle
Sonne und Wind hat Russland reichlich, doch auf erneuerbare Energien setzt es bisher nur äußerst 
sparsam. Gegen das Überangebot an Gas, Kern- und Wasserkraft können sie sich kaum durchsetzen. 

Von Tino Künzel

Электричество  
для особых случаев
Солнца и ветра в России достаточно, однако ставки на возобновляемые источники энергии 
делаются весьма невысокие. В сравнении с избыточным предложением газа,  
а также атомной и гидроэнергии им очень сложно утвердиться. 

Тино Кюнцель

Это только кажется, что Россия совсем не может по-
хвастаться достижениями в области возобновляемых 
источников энергии (ВИЭ). Летом 2015 года в холод-
ной Якутии была сдана в эксплуатацию самая северная 
в мире солнечная электростанция (СЭС). На начальном 
этапе она имеет мощность 1 МВт и обеспечивает элек-
тричеством 3500 человек, живущих в поселке город-
ского типа за полярным кругом. Батагай, находящий-

ся в 700 км севернее Якутска, до сих пор был известен 
только своими месторождениями олова. Теперь бла-
годаря солнечной энергии поселок экономит 300 т ди-
зельного топлива в год. 

На церемонии открытия СЭС представитель постав-
щика электроэнергии «Энергетические системы Восто-
ка» заявил, что планируется создать 120 таких устано-
вок по всей Якутии. Проект может послужить примером 
того, как сегодня расценивают потенциал ВИЭ в Рос-
сии. Без специальных льгот они не могут конкурировать 
с традиционными и сравнительно дешевыми энергоно-
сителями, в связи с чем их доля на российском энерге-
тическом рынке микроскопически мала. Однако право 
на существование предоставляется им везде, где достав-
ка топлива производится на большие расстояния, что 
значительно увеличивает стоимость энергии. Регионы, 
не подключенные к центральной сети и вынужденные 
производить энергию автономно, часто с помощью не-
рентабельных и наносящих вред окружающей среде ди-
зельных генераторов, занимают 2/3 территории России, 
на которой проживает 1/7 часть населения страны. С од-
ной стороны, это не самая худшая перспектива для ВИЭ; 
с другой – фокусирование на обеспечении потребностей 
отдаленных районов и отдельных населенных пунктов 
(без подключения к сети) оставляет им очень незначи-
тельную роль в общероссийском масштабе. 

Windkraft-Diesel-
Anlage auf Sachalin.
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STROMERZEUGUNG 
ПРОИЗВОДСТВО ЭЛЕКТРОЭНЕРГИИ

GAS / ГАЗ
46,1 % MASUT / МАЗУТ

0,5 %

SOLAR, WIND / СОЛНЕЧНАЯ И ВЕТРОЭНЕРГИЯ
0,03 %

KERNENERGIE /  
ЯДЕРНАЯ ЭНЕРГИЯ
19,7 %

WASSERKRAFT / ГИДРОЭНЕРГИЯ
17,1 %

KOHLE / УГОЛЬ
16,6 %

Quelle: Russisches Energieministerium 
Источник: Министерство энергетики РФ

RUSSLAND 
РОССИЯ

GAS / ГАЗ
7,5 %

KERNENERGIE / 
ЯДЕРНАЯ ЭНЕРГИЯ
14,6 %

WINDKRAFT / ВЕТРОЭНЕРГИЯ
14,2 %

SOLARENERGIE / СОЛНЕЧНАЯ ЭНЕРГИЯ
7,4 %

WASSERKRAFT / 
ГИДРОЭНЕРГИЯ
4,3 %

BIOMASSE / БИОЭНЕРГИЯ
8,8 %

KOHLE / УГОЛЬ
42,5 %

Quelle: Fraunhofer ISE 
Источник: Fraunhofer ISE

DEUTSCHLAND 
ГЕРМАНИЯ 
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В 2009 году Россия поставила первую цель в разви-
тии ВИЭ: до 2020 года их доля в производстве энергии 
должна быть увеличена до 4,5 %. Но вскоре стало оче-
видно, что это недостижимо, и поэтому спустя четы-
ре года цифра была скорректирована до 2,5 %. Но и это 
в настоящее время кажется нереальным. Министр энер-
гетики Александр Новак хоть и подтвердил в сентябре 
2016 года данную квоту, но в своем заявлении говорил 
уже о 2024 годе. Экозащитное объединение «Беллона» 
в одной из статей охарактеризовало политику властей 
следующим образом: жесткого противодействия вне-
дрению ВИЭ, к счастью, нет, однако какого-то заметно-
го желания их развивать – тоже. 

Тем временем в мире использование ВИЭ демонстри-
рует стремительный подъем. По информации Междуна-
родного энергетического агентства, их доля во всемир-
ном производстве энергии в 2012 году составляла 5 %, 
а в 2015 году – уже 23,7 %. В прошлом году инвестиции 
в альтернативные источники энергии вдвое превысили 
тот же показатель по традиционным источникам. В Гло-
бальном отчете о положении возобновляемых источ-
ников энергии за 2016 год (Renewables 2016 Global Sta-
tus Report) говорится, что ведущую роль при этом взя-
ли на себя развивающиеся страны. 36 % всех инвестиций 
пришлось на Китай. Такие быстро развивающиеся стра-
ны, как Индия, ЮАР и Мексика, также расширили свое 
участие. Таким образом, удалось компенсировать спад 
инвестиций в индустриальных странах в размере 8 %, 
а в Европе даже в размере 21 %. 

Данное развитие альтернативных источников энергии 
до настоящего момента практически не затронуло Рос-

сию. Доля ВИЭ здесь составляет менее 0,1 %. Неужели 
Россия игнорирует одно из главных направлений в энер-
гетике нашего времени? Многие эксперты вынуждены 
ответить на этот вопрос утвердительно. Политическим 
кругам эта дискуссия также вполне знакома. На Петер-
бургском экономическом форуме в июне 2016 года одна 
рабочая группа занималась темой «Борьба с изменени-
ем климата – инвестиции в будущее». Заместитель ми-
нистра экономического развития Николай Подгузов 
в ходе мероприятия предупредил, что для будущего рос-
сийской экономики может быть «крайне опасно, если 
мы не заметим новую траекторию глобального разви-
тия». Вице-премьер Аркадий Дворкович, однако, скорее 
не хотел выслушивать критику за выжидательную пози-
цию по данным вопросам. Он указал на Германию, где 
уголь и возобновляемые источники энергии – «самый 
грязный и самые дорогие источники» – являются осно-
вами энергообеспечения. И такой пример нужно брать? 
Россия, по мнению Дворковича, придерживается взве-
шенной политики, делая ставку в основном на газ, атом-
ную и гидроэнергию, притом что две последние вместе 
составляют более одной трети производства всей энер-
гии. Однако атомные и крупные гидроэлектростанции 
из-за рисков эксплуатации и воздействия на природу 
также подвергаются острой критике. К возобновляе-
мым источникам энергии их не относят. В начале ноя
бря 2016 года представители 30 российских неправи-
тельственных экологических организаций в открытом 
письме призвали правительство пересмотреть заплани-
рованное до 2050 года увеличение доли атомной и гид
роэнергии в энергетическом хозяйстве.

Солнечная 
электростанция 
в якутском Батагае.
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Die Staatsduma ratifiziert das auf dem dritten 
Weltklimagipfel 1997 in Kyoto verabschiedete 
Protokoll, mit dem die Industrieländer zur Be-
grenzung des Ausstoßes von Treibhausgasen bis 
zum Jahr 2012 im Vergleich zu 1990 verpflichtet 
werden. Für Russland gilt dabei der Stand von 
1990, als 17 Prozent der weltweiten Emissionen 
auf das Land entfielen, als Obergrenze. Die Rati-
fizierung ist lange umstritten, insbesondere nach 
der Entscheidung der USA (produzierte 1990 
rund 30 Prozent der globalen Treibhausgase), 
die Vereinbarung nicht zu ratifizieren. Am Ende 
setzen sich jedoch die Befürworter durch, zu de-
nen auch Präsident Wladimir Putin gehört –  
gegen die Empfehlung seines Wirtschaftsbera-
ters Andrej Illarionow und der Akademie der 
Wissenschaften. Nur dadurch kann das Kyo-
to-Protokoll überhaupt in Kraft treten. Erst mit 
Russland ist die Voraussetzung erfüllt, dass sich 
Länder beteiligen, die gemeinsam für mindes-
tens 55 Prozent des weltweiten CO2-Ausstoßes 
verantwortlich sind. 

Государственная Дума ратифицирует прото-
кол, принятый на Третьей конференции сто-
рон в Киото в 1997 году, согласно которому 
развитые страны обязуются к 2012 году ог-
раничить выброс парниковых газов по срав-
нению с 1990 годом. При этом верхней гра-
ницей для России считается показатель 
1990 года, когда на долю страны пришлось 
17 % мировых выбросов. Ратификация кон-
венции долгое время является предметом 
споров, особенно после отказа США, на долю 
которых в 1990 году пришлось около 30 % ми-
ровых выбросов парниковых газов, утвер-
дить соглашение. Однако в итоге Россия ре-
шает присоединиться к участникам процес-
са, во многом благодаря тому, что президент 
Владимир Путин оказывается сторонником 
ратификации, вопреки рекомендациям свое-
го советника по экономике Андрея Иллари-
онова и Академии наук. Только за счет этого 
по условиям вступления в силу Киотского 
протокола соглашение начинает действовать.

In einer „Klimadoktrin“ erkennt Russland die 
Notwendigkeit an, kurz- und langfristige Maß-
nahmen zur Anpassung an die Folgen der Er-
derwärmung – sowohl positive als auch negati-
ve – sowie zur Abmilderung des anthropogenen 
Einflusses auf das Klima zu ergreifen. Gleichzei-
tig will man sich an internationalen Lösungen 
beteiligen.

В своей «климатической доктрине» Рос-
сия признает необходимость принять меры 
по адаптации к последствиям глобального 
потепления – как отрицательным, так и по-
ложительным, – а также по смягчению воз-
действия человека на климат. Одновремен-
но Россия выражает желание участвовать 
в международных решениях в этой области.

Die russische Regierung billigt das Programm 
„Energieeinsparung und Erhöhung der Ener-
gieeffizienz bis zum Jahr 2020“, das den Ener-
gieverbrauch der Wirtschaft im Vergleich zu 
2007 um 13,5 Prozent senken soll (2014 auf 
12,9 Prozent korrigiert), vor allem durch eine 
Modernisierung von Wärmekraftwerken, 
Maßnahmen bei der Ölförderung und -ver-
arbeitung sowie eine Reduzierung der Ener-
gieverluste in Wärme- und Stromnetzen. Von 
2000 bis 2008 ist der Energieverbrauch bereits 
um 35 Prozent gesunken, aber immer noch 

Правительство России утверждает програм-
му «Энергосбережение и повышение энер-
гетической эффективности до 2020 года». 
Она заключается в снижении энергопотре-
бления экономики по сравнению с 2007 го-
дом на 13,5 % (в 2014 году показатель скор-
ректирован до 12,9 %), в основном за счет 
модернизации тепловых электростанций, 
мер в сфере в добычи и переработки неф-
ти, за счет сокращения энергетических 
потерь в тепловых и электрических се-
тях. С 2000 по 2008 год потребление энер-

Russland bezeichnet die Verlängerung des 
Kyoto-Protokolls bis 2020 („Kyoto II“) als in-
effektiv und verzichtet auf eine Teilnahme. 
Zuvor ist nach den USA auch Kanada aus der 
Vereinbarung ausgestiegen. Länder wie Ja-
pan und Australien verfehlen ihre deklarier-
ten Klimaziele deutlich, andere wie China und 
Indien waren den Verpflichtungen ohnehin 
ausgenommen – und erhöhten ihren Treib-
hausgasausstoß gegenüber 1990 um mehrere 
hundert Prozent. In Russland sank er dagegen 
um 31,8 Prozent.

Россия называет продление действия Киот-
ского протокола до 2020 года («Киото-II») не-
эффективным и отказывается от дальнейшего 
участия. Ранее от участия отказалась Канада, 
последовав примеру Соединенных Штатов. 
Такие страны, как Япония и Австралия, явно 
не достигают своих заявленных целей. Другие 
страны, например Китай и Индия, были вовсе 
освобождены от обязательств и увеличили 
свой выброс парниковых газов на несколько 
сотен процентов по сравнению с 1990 годом. 
В России же он снизился на 31,8 %.

In Umsetzung der „Klimadoktrin“ beauftragt 
Putin mit Erlass Nummer 752 „Über die Sen-
kung des Ausstoßes von Treibhausgasen“ die 
russische Regierung, im Jahr 2020 ein Emis
sionsniveau von höchstens 75 Prozent des Volu-
mens von 1990 zu gewährleisten und konkrete 
Reduktionsziele für die einzelnen Wirtschafts-
branchen festzulegen.

В целях реализации «климатической доктри-
ны» Путин своим Указом № 752 «О сокраще-
нии выбросов парниковых газов» поручает 
правительству обеспечить к 2020 году объем 
выбросов не больше 75 % от уровня 1990 года, 
а также определить конкретные целевые по-
казатели сокращения выбросов для отдель-
ных секторов экономики.

Die Duma stimmt der Einführung neuer Emis-
sionsnormen nach dem Prinzip der Besten 
Verfügbaren Techniken bis zum Jahr 2020 zu. 
Ab 2016 müssen die größten Verursacher von 
Treibhausgasen – etwa 300 Unternehmen mit 
einem Ausstoß von mehr als 150 000 Ton-
nen CO2 pro Jahr – jährlich über ihre Emissio-
nen Bericht erstatten, ab 2018 betrifft das auch 
Unternehmen mit mehr als 50 000 Tonnen. 
Bis 2019 sollen ökologische Normen erlassen 
werden, deren Nichteinhaltung zu empfindli-
chen Strafen führt. Das bisherige Normierungs-
system habe es ermöglicht, gegen vergleichswei-
se geringe Ausgleichszahlungen eine kostspie-
lige Modernisierung zur Normerfüllung immer 
wieder hinauszuschieben und die Umwelt „un-
begrenzt“ zu verschmutzen, heißt es im staat-
lichen Umweltschutzprogramm für die Jahre 
2012 bis 2020. 

Дума одобряет введение новых норм огра-
ничения эмиссии в соответствии с прин-
ципом наилучших доступных технологий 
до 2020 года. С 2016 года около 300 предпри-
ятий с объемом выбросов углекислого газа 
более 150 тысяч т в год должны будут еже-
годно представлять отчет о количестве сво-
их выбросов, а с 2018 года это также будет 
касаться предприятий с объемом выбросов 
свыше 50 тысяч т. К 2019 году должны быть 
приняты экологические стандарты, несоблю-
дение которых повлечет за собой серьезные 
штрафы. Существующий порядок стандар-
тизации позволял предприятиям постоянно 
откладывать дорогостоящую модернизацию 
системы выполнения норм и «неограничен-
но загрязнять окружающую среду», как гово-
рится в государственной экологической про-
грамме на 2012–2020 годы. 

Russland unterzeichnet das Pariser Klima-
abkommen und verpflichtet sich dabei, seine 
Emissionen bis 2030 auf 70 bis 75 Prozent des 
Standes von 1990 zu begrenzen. Zum Vergleich: 
Die EU strebt im selben Zeitraum eine Reduzie-
rung um mindestens 40 Prozent an, Deutsch-
land um 55 Prozent.

Россия подписывает Парижское соглаше-
ние по климату и, таким образом, обязу-
ется к 2030 году ограничить объем своих 
выбросов до 70–75 % от уровня 1990 года. 
Для сравнения: за аналогичный период ЕС 
намерен сократить выбросы как минимум 
на 40 %, а Германия – на 55 %.

Tino Künzel Тино Кюнцель
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Präsident Boris Jelzin setzt seine Unterschrift 
unter ein Gesetz, mit dem Russland dem Rah-
menabkommen der Vereinen Nationen zum 
Klimawandel beitritt. Diese von 195 Staaten 
beschlossene Konvention hat das Ziel, die glo-
bale Erwärmung einzudämmen. Seitdem tref-
fen sich die Teilnehmerländer jährlich zu UN-
Klimakonferenzen, um sich auf konkrete Maß-
nahmen zu verständigen.

Президент Борис Ельцин ставит свою подпись 
под законом о присоединении Российской Фе-
дерации к Рамочной конвенции ООН об из-
менении климата. Целью этой конвенции, 
принятой 195 государствами, является за-
медление глобального потепления. С тех пор 
страны-участницы ежегодно встречаются на 
климатических конференциях, проводимых 
ООН, в целях согласования конкретных мер.

um das Zweieinhalbfache höher als im inter-
nationalen Durchschnitt. Insgesamt will Russ-
land zwischen 2007 und 2020 sogar 40 Pro-
zent weniger energieintensiv produzieren, 
so ein Gesetz von 2009. 

гии уже снизилось на 35 %, но по-прежнему 
в 2,5 раза превышает средний мировой по-
казатель. В целом Россия намерена в период 
с 2007 по 2020 год сократить энергоемкость 
производства на целых 40 %.

КЛИМАТ-КОНТРОЛЬ ПО-РУССКИKLIMAKONTROLLE AUF RUSSISCH
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Die Kinder von heute sind die Erwachsenen von morgen. 
Das bedeutet einerseits, dass sie vom Klimawandel und 
dessen Folgen am meisten betroffen sein werden. Ande-
rerseits bietet sich dadurch auch die große Chance, in die 
Zukunft zu investieren, damit Schülerinnen und Schüler 
das Klima von Morgen schon heute mitgestalten können. 
In diesem Sinne hat die Unesco 2015 das weltweite Ak-
tionsprogramm „Bildung für nachhaltige Entwicklung” 
(BNE) ausgerufen. Es soll dazu beitragen, BNE national 
und international als wesentlichen Bestandteil einer qua-
litätsorientierten Bildung und Schlüsselfaktor für eine 
nachhaltige Entwicklung in die Systeme selbst zu imple-
mentieren. Das Projekt „Umwelt macht Schule” der Goe-
the-Institute in Russland und Zentralasien ist Teil dieses 

Unesco-Programms – mit einer Besonderheit: Vermittelt 
werden die Inhalte auf Deutsch. 

2016 wurde im Rahmen des Projekts zum dritten Mal 
der Wettbewerb „Umwelt macht Schule: denken, forschen, 
handeln!“ ausgeschrieben, bis zum 1. November gingen 
200 Projekte ein. Neben Schulen aus Armenien, Weißruss-
land, Georgien, Kasachstan, Russland und der Ukraine, auf 
die sich der Wettbewerb erstreckte, reichten auch Schüler-
gruppen aus Aserbaidschan, Tadschikistan und sogar Ka-
merun ihre Umweltprojekte ein.

Der Wettbewerb richtet sich an Schüler der 7. bis 11. Klas-
sen und ihre Deutsch- und Fachlehrer. Im Rahmen ihrer 
Projektideen beschäftigen sie sich mit der ökologischen Si-
tuation und Umweltproblemen an ihrem Wohnort: In ihrer 

Umwelterziehung auf Deutsch – 
und doch kein Fremdwort
Umweltfreundliche Technik braucht Bewusstsein und Know-how. Wissen und Können werden in der 
Ausbildung vermittelt – in Schule und Studium. Und so ist es nur folgerichtig, bereits im Unterricht 
für ökologische Aspekte der jeweiligen Fächer zu sensibilisieren und den Nachwuchs echte 
Verantwortung für Umweltthemen übernehmen zu lassen. Das Goethe-Institut ist hier mit seinem 
Projekt „Umwelt macht Schule“ voll auf der Höhe der Zeit.

Von Peggy Lohse

Stadt, ihrer Straße oder an ihrer Schule erforschen sie in 
Teams die Wasser- und Luftqualität, den Energieverbrauch, 
die Tier- und Pflanzenwelt oder den Umgang mit Müll. Da-
bei erhalten die Schüler Unterstützung von ihren Fachleh-
rern für Deutsch, Biologie, Ökologie, Chemie, Physik und 
Geografie. Sie entwickeln konkrete Ideen für den Umwelt-
schutz und machen die Öffentlichkeit durch gezielte Aktio-
nen auf ökologische Probleme aufmerksam. „Es gibt kaum 
ein Thema, das Jugendliche auf der ganzen Welt so sehr an-
spricht wie der Umweltschutz“, sagt Anne Renate Schönha-
gen, Leiterin der Sprachabteilung am Goethe-Institut Mos-
kau und für die Region Osteuropa und Zentralasien. 

Um dabei Sprach- und Fachunterricht miteinander zu ver-
knüpfen, arbeitet man bei „Umwelt macht Schule“ mit dem 
Konzept CLIL (content and language integrated learning), 
integriertem Fremdsprachen- und Sachfachlernen. Dafür 
werden zum Beispiel Ökologie oder Chemie auf Deutsch 
unterrichtet. Die doppelte Herausforderung steigere das In-
teresse der Schüler, erklärt Schönhagen, einerseits an natur-
wissenschaftlichen Fächern, andererseits auch am Deutsch-
lernen. Die Forschung habe nachweisen können, dass die 
fremdsprachliche und fachliche Kompetenz bei mit CLIL 
unterrichteten Schülern sehr viel höher sei als bei her-
kömmlichem Fremdsprachenunterricht. Die Lerner sprä-
chen schneller flüssig, idiomatisch richtiger, könnten sich 
bald auch über komplexe Sachverhalte austauschen und an-
gemessen mit fachsprachlichen Themenfeldern umgehen.

Etwa 15 der 200 eingereichten Schülerprojekte von „Um-
welt macht Schule” werden im April 2017 auf der Interna

tionalen Umweltjugendkonferenz in Berlin auf Deutsch 
präsentiert. Auf dem Programm stehen außerdem zahlrei-
che Vorträge und Workshops für die eingeladenen Schü-
ler sowie Fortbildungen für Lehrer. Renommierte deutsche 
und russische Umweltexperten und Wissenschaftler nam-
hafter Universitäten und Forschungseinrichtungen sind als 
Referenten geladen. 

Wie beim vorigen Mal werden die Jugendlichen auch wäh-
rend der Konferenz 2017 ein eigenes Umwelt-Manifest erar-
beiten – als Zeichen für die Verpflichtung zum Klima- und 
Umweltschutz und ein friedliches Miteinander weltweit. 
Das Manifest soll am Ende der Konferenz an einen Minister 
überreicht werden. Die Kernbotschaft im vergangenen Jahr 
hieß: „Wir sind die kleinen Teile, aus denen die Welt besteht!”

Jugendliche begeistern sich für Umweltschutz, „sobald sie 
erleben und begreifen, dass es dabei um ihre eigene Gegen-
wart und Zukunft geht”, erklärt Schönhagen. „In unserem 
Projekt übernehmen die Schüler oft zum ersten Mal bewusst 
Verantwortung für das Leben vor ihrer eigenen Haustür.“ 

Zusätzlich betreut das Goethe-Institut Moskau eine virtu-
elle „Öko-Community” von etwa 1400 Teilnehmern in sozi-
alen Netzwerken.

„Umwelt macht Schule” ist seit 2014 an über 400 Schu-
len umgesetzt worden. In diesem Jahr beteiligen sich erst-
mals auch Schulen aus Ländern außerhalb des Ausschrei-
bungsgebiets – insgesamt erstreckt sich das Projekt da-
mit von Osteuropa über Russland und Zentralasien bis 
nach Afrika. Umweltbewusstsein ist eben auch eine glo-
bale Angelegenheit.FO
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тов. В рамках собственных проектных идей они зани-
маются экологической ситуацией и проблемами ох-
раны окружающей среды там, где проживают: в своем 
городе, на своей улице или у себя в школе они в соста-
ве команд исследуют качество воды и воздуха, расход 
энергии, животный и растительный мир или обращение 
с мусором. При этом школьники получают поддержку 
своих преподавателей немецкого языка, биологии, эко-
логии, химии, физики и  географии. Они разрабатыва-
ют конкретные идеи охраны окружающей среды и це-
левыми акциями привлекают внимание общественно-
сти к экологическим проблемам. «Вряд ли есть другая 
тема, которая так же волнует подростков во всем мире, 
как защита окружающей среды», – говорит д-р Анне Ре-
нате Шёнхаген, руководитель языкового отдела Немец-
кого культурного центра им. Гёте в Москве и в регио-
не Восточная Европа и Центральная Азия. 

Чтобы связать преподавание языка и конкретных 
предметов, в проекте «Школа за экологию» использует-
ся концепция CLIL (content and language integrated learn-
ing) – предметно-языковое интегрированное обучение. 
Для этого, например, экология или химия преподает-
ся на немецком языке. Как объясняет Анне  Шёнхаген, 
такой двойной вызов повышает интерес школьников, 
с  одной стороны, к естественно-научным предметам, 
а с другой – к изучению немецкого языка. Исследования 
показали, что иноязычная и предметная компетенция 
у  школьников, проходящих обучение с применением 
метода CLIL, намного выше, чем при обычном препода-
вании иностранного языка. Учащиеся раньше начинают 
говорить свободно, правильнее употребляют идиомати-
ческие выражения, быстро учатся обсуждать сложные 
темы и адекватно обращаться со специфической лек
сикой предметов. 

Примерно 15 из 200 проектов, присланных школьника-
ми на конкурс «Школа за экологию», в апреле 2017 года 
будут представлены на Международной молодежной 
экологической конференции в Берлине на немецком 
языке. Кроме того, в программу входят многочисленные 
доклады и увлекательные мастер-классы для школьни-
ков и их преподавателей. В качестве докладчиков при-
глашены известные германские и российские эксперты-
экологи и ученые из крупных университетов и научно-
исследовательских организаций. 

Как и на двух предыдущих конференциях, молодежь 
во время конференции 2017 года тоже разработает соб-
ственный экологический манифест в знак привержен-
ности охране климата и окружающей среды и мирно-
му сосуществованию во всем мире. В заключение кон-
ференции этот манифест должен быть вручен министру. 
Ключевое послание в прошлом году гласило: «Все мы – 
маленькие частички, из которых состоит мир!»

«Молодежь увлекается охраной окружающей среды, 
как только начинает ощущать и понимать, что речь идет 
о ее собственном настоящем и будущем, – поясняет Анне 
Шёнхаген. – В нашем проекте школьники часто впервые 
сознательно берут на себя ответственность за экологию 
за порогом своего дома». 

Кроме того, Немецкий культурный центр им. Гёте 
в Москве курирует виртуальное «Экосообщество» при
мерно из 1400 участников в социальных сетях. 

С 2014 года проект «Школа за экологию» был реализо-
ван более чем в 600 школах. В этом году в нем впервые 
участвуют и школы из стран, расположенных за преде-
лами территории проведения конкурса; таким образом, 
проект распространился от Восточной Европы через 
Россию и Центральную Азию вплоть до Африки. Так что 
экологическое сознание – это глобальное дело.

Сегодняшние дети – это завтрашние взрослые. С одной 
стороны, это означает, что их больше всего затронут из-
менение климата и его последствия. С другой стороны, 
это возможность инвестировать в будущее, чтобы школь-
ники уже сегодня могли участвовать в формировании 
климата завтрашнего дня. В этом контексте ЮНЕСКО 
в 2015 году провозгласила Всемирную программу «Обра-
зование для устойчивого развития» (ОУР). Она призвана 
способствовать внедрению ОУР в сами системы на наци-
ональном и международном уровнях как существенной 
составной части образования, ориентированного на  ка-
чество, и как ключевого фактора устойчивого развития. 
Проект «Школа за  экологию» Немецкого культурного 

центра им. Гёте в России и в регионе Восточная Европа 
и Центральная Азия является частью этой программы 
ЮНЕСКО, но с одной особенностью: учебный материал 
преподается на немецком языке.

В этом году конкурс «Школа за экологию: думать, ис-
следовать, действовать!» был организован в третий раз, 
и до 1 ноября поступило 200 проектов. Наряду со школа-
ми из Армении, Белоруссии, России, Грузии, Казахстана 
и Украины, которые участвовали в конкурсе, свои эколо-
гические проекты представили и группы школьников из 
Азербайджана, Таджикистана и даже из Камеруна. 

Конкурс рассчитан на школьников 7–11 классов и их 
преподавателей немецкого языка и других предме-

Экологическое обучение 
на немецком языке –  
но без Wenn и Aber
Экологическая техника требует сознательности и необходимых знаний. Знания и навыки передаются 
при обучении – в школе и вузах. И поэтому будет логично уже во время занятий разъяснять 
экологические аспекты соответствующих предметов и прививать подрастающему поколению 
настоящую ответственность за экологию. Представляем Немецкий культурный центр им. Гёте 
с его проектом «Школа за экологию», полностью отвечающим духу времени.

Пегги Лозе
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Im grünen Bereich:  
Fünf Beispiele, die zeigen, 
was Deutsche in Russland bewegen
Von Birger Schütz und Tino Künzel

BMUB: Vorzeigeprojekt 
am „russischen Amazonas“
Wald, Tier und Mensch: Von einem deutsch-russischen 
Schutzprojekt in Russlands fernem Osten hat die Region 
um den Bikin, einen Nebenfluss des Ussuri, gleich mehrfach 
profitiert. Die Bemühungen von WWF Russland, Bundes-
umweltministerium (BMUB) und KfW waren seit 2009 pri-
mär darauf gerichtet, Holzeinschlag in dem Gebiet zu ver-
hindern, das auch als „russischer Amazonas“ bekannt ist, 
und die endlosen Mischwälder damit als CO2-Speicher zu 
erhalten. Gleichzeitig wurde so Eingriffen in die artenrei-
che Tier- und Pflanzenwelt dieser Wildnis, wo sich unter 
anderem der Amur-Tiger heimisch fühlt, entgegengewirkt. 
Das inzwischen abgeschlossene Bikin-Projekt hat dabei de-
monstriert, dass die Umweltschutzmaßnahmen nicht zu 
Lasten der lokalen Bevölkerung gehen. Ganz im Gegenteil. 
Die Einheimischen – Vertreter der indigenen Jägervölker 
der Nanaj und Udege – waren von Anfang an einbezogen. 
Alle Ziele werden hauptsächlich mit Hilfe der kleinen Min-
derheiten erreicht, während diese ihre Lebensgrundlage ge-
sichert und verbessert sehen.

Die Gemeindevertretung „Tiger“ konnte 2009 mit Hilfe 
des WWF für 49 Jahre eine sogenannte Nuss-Sammelzone 
mit einer Fläche von rund 4600 Quadratkilometern – annä-
hernd das Doppelte des Saarlands – pachten. Dort sammeln 
die Menschen die Zapfen der Korea-Kiefer, deren Kerne 
nicht nur Teil ihrer Ernährung sind, sondern als Delikates-
se auch verkauft werden und deshalb eine wichtige Einnah-
mequelle darstellen. Mit der Pacht konnte ausgeschlossen 
werden, dass sich Holzfirmen Konzessionen in der Gegend 
sichern. Die Ortsansässigen kontrollieren das Gebiet nun 
selbst, wachen auch über Wildbestände und den Brand-
schutz. Das Bikin-Projekt übernahm als Anschubfinanzie-
rung für drei Jahre die Pachtgebühren.

Außerdem wurde Ernte-, Transport- und Verarbeitungs-
technik für die Waldprodukte angeschafft. Mit dem Verkauf 
von Emissionszertifikaten konnte ein Erlös von umgerech-
net 335 000 Euro erzielt und der Gemeindevertretung zur 
Verfügung gestellt werden. Das Geld wird in die Infrastruk-
tur vor Ort investiert.

Das Bikin-Projekt hatte Fürsprecher auf höchster Ebene: 
2011 unterzeichneten Angela Merkel und Dmitrij Med-
wedew, der damalige Präsident und heutige Regierungs-

chef Russlands, ein entsprechendes Memorandum. Im Fe-
bruar 2016 zogen Umwelt-Staatssekretär Jochen Flasbarth 
und der russische Umweltminister Sergej Donskoj in einer 
gemeinsamen Erklärung eine positive Bilanz des Projekts. 
Flasbarth würdigte es als „herausragendes Beispiel dafür, 
wie sich Klimaschutz, Biodiversitätserhalt und Unterstüt-
zung indigener Bevölkerungsgruppen miteinander verbin-
den lassen“. Deutschland habe seit 2008 bereits 18 Millio-
nen Euro für Waldschutzprojekte in Russland bereitgestellt. 
Die Zusammenarbeit solle fortgesetzt werden.

Die russische Regierung hat vor einem Jahr am Bikin auf 
11 600 Quadratkilometern einen Nationalpark eingerichtet.

GIZ: Beste verfügbare Beratung
47 Merkblätter sollen in Russland bis 2017 für verschiedene 
Wirtschaftszweige erstellt werden und danach als Richtlinien 
für einen möglichst geringen Schadstoffausstoß gelten. So will 
es eine Verordnung der russischen Regierung, die auf einer 
Gesetzesänderung von 2014 zur Einführung der sogenann-
ten besten verfügbaren Techniken (BVT) fußt. Das Konzept 
schreibt der Umwelt zuliebe die Nutzung bestimmter Produk-
tionstechniken – eben der „besten verfügbaren“ – fest, um 
die Emissionen zu begrenzen. In der EU sind diese Standards, 
nach Branchen aufgeschlüsselt, schon lange verbindlich. 
Die entsprechenden Merkblätter werden ständig aktualisiert. 

Russland arbeitet nun eigene Vorgaben aus. Unterstüt-
zung bei der Einführung der BVT leistet die deutsche Ge-
sellschaft für Internationale Zusammenarbeit (GIZ), indem 
sie sowohl dem russischen Umweltministerium als auch 
Unternehmen beratend zur Seite steht. Das Projekt wird 

im Rahmen der Internationalen Klimaschutzinitiative (IKI) 
und der Deutschen Klimatechnologieinitiative (DKTI) vom 
Bundesumweltministerium mit 6,5 Millionen Euro geför-
dert. Es läuft seit 2015 und ist auf vier Jahre angelegt.

Die GIZ vermittelt unter anderem Kontakte zu Exper-
ten, lässt die russischen BVT-Entwürfe gegenlesen und ver-
gleicht sie mit den Regelungen in der EU. Zudem hilft sie 
Firmen bei der Suche nach Finanzierungslösungen. In der 
russischen Wirtschaft habe zunächst Skepsis vorgeherrscht, 
was die Umstellung auf BVT und die damit verbundenen 
Kosten betrifft, sagt Julia Grishchenkova, Direktorin des 
GIZ-Büros in Russland. Doch langsam wachse die Akzep-
tanz. „Wir haben Studienreisen nach Deutschland organi-
siert, damit Unternehmen und Behördenvertreter sich die 
deutsche Umsetzung anschauen konnten“, so Grishchenko-
va. Zudem dürfe nicht vergessen werden, dass mit moder-
nen Techniken auch die Exportmöglichkeiten für russische 
Firmen stiegen.

Siemens: Schlaues Netz halbiert 
Energieverluste
Jahrzehntealte Leitungen und Verteilerstationen, immer häu-
figere Stromausfälle sowie eine Vielzahl illegaler Anschlüsse 
von privaten Haushalten: Das Stromnetz von Ufa, der Haupt-
stadt der Republik Baschkortostan im Osten des europäi-
schen Teils Russlands, war schon lange reif für eine General-
überholung. Als der Netzbetreiber, die Baschkirische Elekt-
ronetz Gesellschaft (BESK), 2013 die Entscheidung zu einer 
kompletten Modernisierung traf, waren 60 Prozent der Kabel, 
Transformatoren und anderer Ausrüstung „abgenutzt und 

Das schlaue Netz wird 
auch schlau per Maus 
gesteuert.
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Ein grandioses Stück Natur:  
das Bikin-Tal ganz im Osten Russlands.
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sachstan baute. Im gesamten GUS-Raum wachse derzeit die 
Nachfrage nach Windenergie-Anlagen, so der Deutsche.

Im Juli 2016 bekamen die Spezialisten aus dem Wester-
wald dann den ersten Auftrag aus Russland. „Wir bauen den 
Windpark Prijutnenskaja VES 51 MW in der Republik Kal-
mückien“, erläutert Zint. Der Windpark in der Nähe der 
Hauptstadt Elista soll bereits im nächsten Jahr an das Netz 
angeschlossen werden. Mit dem Bau will die Republik im 
Steppenland am Kaspischen Meer ihre Abhängigkeit von 
Energie-Lieferungen verringern. Bisher bezieht Kalmückien 
seinen Strom überwiegend aus den angrenzenden Regionen.

20 Windräder liefert FWT nach Kalmückien. Dabei lassen 
sich die Unternehmer auch nicht von den strengen Vorga-
ben des russischen Gesetzes für erneuerbare Energien aus 
dem Jahr 2013 abschrecken. Demnach muss ein festgelegter 
Prozentsatz der Bauteile einer Windanlage aus russischer 
Produktion stammen. Der Anteil steigt von 35 Prozent im 
Jahr 2013 schrittweise auf 65 Prozent im Jahr 2019 an. In 
der Branche gilt die sogenannte Local-Content-Regel als In-
vestitionshemmnis.

Doch nicht für Henning Zint. Gegenwärtig liege der vor-
geschriebene Anteil russischer Technik noch bei 40 Pro-
zent. Zudem sei detailliert aufgelistet, welche Teile der 
Windanlagen aus Russland stammen müssen. Man habe in-
zwischen eine Lieferkette aufgebaut. „So erfüllen wir mit lo-
kalen Firmen diese Vorgaben.“ 

Aber nicht nur das Aufstellen der Windräder gehört zu 
dem Auftrag für FWT. Auch den Bau eines Umspannwer-
kes, einer Zufahrtstraße sowie die Errichtung von Kranstell-
flächen und damit insgesamt die schlüsselfertige Errichtung 
des Windparks schultert die Firma. „Wir werden ihn 2017 
mit der kompletten Infrastruktur übergeben“, so Zint.

Auftraggeber für den Prijutnenskaja-Windpark ist der 
tschechische Investor Falkon Capital. Er hat bereits 2013 
einen ersten Windpark in Kalmückien ans Netz gebracht. 
Das jetzige Vorhaben stellt nun den ersten Bauabschnitt ei-
nes größeren Projekts des Investors in der Republik dar. Bis 
2018 soll der Windpark bei Elista auf eine Leistung von ins-
gesamt 200 Megawatt ausgebaut werden. FWT werde an 
dem Ausbau weiter beteiligt sein, versichert Zint. Die An-
lage soll nach der Fertigstellung der größte russische Wind-
park mit einem privaten Investor sein.

Währenddessen ist Henning Zint schon auf der Suche 
nach neuen Aufträgen. „Kalmückien war für uns nur der 
erste Schritt“, sagt er. „Wir wollen weiter auf dem russischen 
Markt aktiv bleiben.“

Sowitec: Langer Atem gefragt
Warum sich sein Unternehmen 2009 für den Eintritt in den 
russischen Markt entschlossen hat? Konstantin Wolf, Portfo-
liomanager für Brasilien, Russland und Kasachstan bei der Fir-
ma Sowitec, muss nicht lange überlegen: „Weil schon damals 
angekündigt wurde, dass in Russland ein Gesetz zur Förde-
rung der erneuerbaren Energien kommen soll. Dass das Ge-
setz erst 2013 in Kraft tritt, konnte niemand ahnen.“ Das mit-
telständische Unternehmen aus Sonnenbühl in Baden-Würt-

temberg mit weltweit rund 260 Mitarbeitern plant, konzipiert 
und verkauft baureife Windparks in insgesamt 14 Ländern.

„Wir konzentrieren uns vor allem auf Märkte, in denen 
erneuerbare Energieträger noch keine große Rolle spie-
len, aber eine Perspektive für die nächsten Jahre da ist“, sagt 
Wolf. Besonders in lateinamerikanischen Ländern wie Me-
xiko, Brasilien und Chile engagiere sich die Firma daher 
stark. Und seit einigen Jahren eben auch in Russland.

Seit 2011 plant Sowitec in einem Joint Venture mit einem 
russischen Unternehmen einen Windpark mit einer instal-
lierten Kapazität von 50 Megawatt in der südwestsibirischen 
Region Kurgan. Auch am Asowschen Meer in Südrussland 
wollen die Spezialisten für alternative Energiequellen einen 
Windpark bis zur Baureife entwickeln. Ein entsprechendes 
Memorandum mit der Region Rostow wurde 2012 unter-
zeichnet. Der Standort ist das Gelände von „Asov-City“, ei-
nes von russlandweit vier Reservaten, in denen legal Glücks-
spiel betrieben werden darf. Doch trotz Eröffnung einiger 
Casinos in „Asov-City“ wurde später entschieden, dass die 
Sonderzone an einen anderen Ort umziehen muss.

Ob das Grundstück nun Sowitec Glück bringt, ist noch nicht 
abzusehen. Geplant sind 30 Turbinen mit 60 bis 90 Megawatt. 
„Dadurch könnten nach derzeitiger Rechnung 290 000 bis 
350 000 Megawattstunden jährlich produziert und ins Netz 
eingespeist werden“, so Wolf. Damit ließe sich der Strombe-
darf von 80 000 bis 100 000 Haushalten decken, wenn man 
vom Verbrauch eines durchschnittlichen deutschen Haushalts 
ausgehe, der bei 3500 Kilowattstunden pro Jahr liegt. 

Doch bevor es konkreter wird, sind noch einige Hürden 
zu überwinden. Wolf holt tief Luft: „Die Situation auf dem 
Markt ist im Moment ziemlich schwierig.“ So schrecke die 
angespannte Lage zwischen Russland und dem Westen in-
ternationale Investoren ab. Auch der schwankende Rubel-
kurs schaffe Probleme. „Die Währung hat in den letzten 
Jahren ja stark an Wert verloren. Doch die Einspeisevergü-
tung der Windenergie erfolgt nach wie vor in Rubel.“

Die größten Schwierigkeiten bereite Sowitec allerdings die 
Local-Content-Regel. „Westliche Turbinenhersteller müss-
ten demnach in Russland Produktionskapazitäten aufbau-
en“, erklärt der Manager. „Zudem brauchen die ausländi-
schen Hersteller Garantien, dass ihnen ihre Produkte auch 
in einem bestimmten Umfang abgenommen werden. Wenn 
Investoren fehlen, gibt niemand solche Garantien. Ohne 
eine Turbine kann aber auch der gesamte Genehmigungs-
prozess des Windparks nicht beginnen.“ Gerade spreche So-
witec daher mit Turbinenherstellern, möglichen Investoren, 
internationalen Organisationen wie der IFC (International 
Finance Corporation), russischen Behörden und Politikern 
sowie auch mit Mitbewerbern über Lösungsmöglichkeiten.

Zweifelt man beim deutschen Mittelständler inzwischen an 
der Entscheidung für den russischen Markt? „Nein“, sagt Kon-
stantin Wolf, „wir haben es schon oft erlebt, dass es dauert, 
bis ein Markt in Bewegung kommt.“ So musste die Firma in 
Argentinien acht Jahre warten, bis sie projektierte Windparks 
verkaufen konnte. Auch in Russland brauche man nun eben 
einen langen Atem. „Wenn der Markt dann so weit ist, wer-
den wir mit unseren Projekten schon vor Ort und bereit sein.“

veraltet“, sagt Dmitrij Podgorbunskij, Direktor der Abteilung 
für Elektroenergie bei Siemens in Russland. Nun erhält Ufa 
als erste Stadt in Russland ein intelligentes Stromnetz, auch 
Smart Grid genannt. Der Auftrag für das anspruchsvolle Vor-
haben ging an die Siemens AG.

Ein Smart-Grid-Netz wird von modernen Sensoren über-
wacht und ist digital vernetzt. Das habe für die Stromver-
sorgung gleich mehrere Vorteile, erläutert Podgorbunskij: 
„Zum Beispiel haben die Mitarbeiter in der Zentrale so im-
mer einen ganz genauen Überblick darüber, was in jedem 
einzelnen Segment des Netzes passiert.“ Stromausfälle oder 
Spannungsschwankungen in einzelnen Stadtvierteln oder 
Häusern würden auf diese Weise sofort erkannt, auf Hava-
rien könne sehr schnell reagiert werden. Das Smart-Grid-
Programm schalte das beschädigte Leitungsstück selbstän-
dig ab, informiere anschließend ein Reparatur-Team und 
überwache dann die Instandsetzung des Kabels. Während 
der Arbeiten leite das Programm Strom so um, dass für eine 
durchgehende Energieversorgung im betroffenen Gebiet 
gesorgt ist. „Innerhalb von Bruchteilen einer Sekunde kann 
die Stromversorgung in einem Stadtviertel so wieder herge-
stellt werden“, so Podgorbunskij. In der Vergangenheit hät-
ten die Einwohner der Millionenstadt Ufa in solchen Fällen 
oft mehrere Stunden ohne Strom auskommen müssen

Doch das wichtigste Argument für das Smart-Grid-Netz 
liege im ökonomischen Bereich, erklärt der Fachmann. 
Nach Angaben der Stadt sollen Stromverluste in Ufa so 
um die Hälfte – von 15 auf 7 Prozent – verringert werden. 
Das bedeute eine Ersparnis mehreren hundert Millionen 
Rubel pro Jahr.

Für das smarte Netz lässt Siemens in Ufa insgesamt 350 Ki-
lometer neue Kabel verlegen und bringt insgesamt 669 Ver-
teilerstationen, Stromkästen und Transformatoren auf den 
neuesten Stand. 2015 wurde bereits der Stadtbezirk Seljonna-

ja Roschtscha, in dem 25 000 Menschen wohnen, an das neue 
Netz angeschlossen. Ebenfalls seit vergangenem Jahr ist das 
Zentrum zur Netzkontrolle einsatzbereit. Abgeschlossen sein 
soll die Modernisierung des Netzes bis Anfang 2020. 

Transformatoren, Relais-Stationen und andere Kontroll-
geräte lässt Siemens von Franchise-Unternehmen in Russ-
land herstellen. „Der Anteil deutscher Technik ist gering – 
und sinkt immer weiter“, sagt Podgorbunskij. 

Von den Perspektiven für Smart-Grid-Netze in Russland, 
wo vielerorts die Leitungen ähnlich veraltet sind wie in Ufa, 
ist der Siemens-Mann überzeugt. „Wir haben schon jetzt 
Anfragen aus Städten wie Kasan, Jekaterinburg, Moskau 
und St. Petersburg, die sich für die smarten Netzwerke in-
teressieren.“

FWT: Rückenwind im Osten
Der russische Markt für Windenergie mag für ausländische 
Firmen auf den ersten Blick nicht besonders attraktiv wir-
ken, gibt es doch reichlich Konkurrenz durch Öl, Gas und 
Kohle, eine Vielzahl von Wasserkraftwerken und ein klares 
Bekenntnis zur Atomenergie. Doch Henning Zint, Mitglied 
der Geschäftsleitung und Vertriebsleiter des Windanlagen-
Herstellers FWT energy GmbH (FWT) aus Waigandshain 
in Rheinland-Pfalz, widerspricht diesem Eindruck. „Präsi-
dent Putin schiebt den Windkraft-Bereich gerade sehr stark 
an. Sein klares Ziel ist es, eine eigene russische Windindus-
trie zu bekommen“, erklärt er.

So seien die beiden Staatskonzerne Rosatom und Rosnano 
mit großen Summen in das Geschäft mit der Windenergie ein-
gestiegen. „Diese Schritte waren für unser Unternehmen ein 
wesentlicher Grund, um uns in Russland intensiv umzuschau-
en“, sagt Zint, dessen Firma neben Windrädern in Deutsch-
land und Polen im Jahr 2013 auch den ersten Windpark in Ka-

Windräder 
auf dem flachen Land 
in Kalmückien.
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Показательный проект 
в «Русской Амазонии»
Лес, животное и человек: от российско-германского про-
екта по защите природы Дальневосточный регион во-
круг реки Бикин, притока Уссури, получил пользу сразу 
в нескольких направлениях. Усилия Всемирного фонда 
дикой природы России (WWF), Федерального мини-
стерства охраны окружающей среды Германии и банков-
ской группы KfW с 2009 года были направлены прежде 
всего на то, чтобы не допустить вырубки лесов в  этом 
районе, известном как «Русская Амазония», и тем самым 
сохранить смешанные леса как поглотитель СО2. 

Одновременно осуществлялось противодействие 
вмешательству в многообразный в видовом отноше-
нии животный и растительный мир этой чащи, где 
обитает в том числе и амурский тигр. При этом уже 
завершившийся Бикинский проект показал, что эко-
логические меры не ущемляют интересов местного 
населения – совсем наоборот. Местное население – 
представители коренных народов-охотников (нанай-
цев и удэгейцев) – было вовлечено в него с самого на-
чала. Все цели проекта реализуются в основном с по-

мощью малых народностей, что позволяет укреплять 
и улучшать основы их жизни.

В 2009 году местной общине «Тигр» удалось с по-
мощью Всемирного фонда дикой природы оформить 
на 49  лет аренду зоны сбора орехов площадью около 
4600 кв. км – примерно в два раза больше площади фе-
деральной земли Саар. Там люди собирают шишки ко-
рейского кедра, орехи которого не только входят в ра-
цион питания, но и продаются как деликатес и поэтому 
представляют собой важную статью дохода. Благодаря 
аренде удалось исключить возможность получения кон-
цессий в этой местности лесопромышленными пред-
приятиями. Теперь местное население само контроли-
рует территорию, следит за поголовьем диких живот-
ных и противопожарной безопасностью. В качестве 
стартового финансирования Бикинский проект покры-
вает арендную плату на первые три года.

Кроме того, приобретается техника для уборки уро-
жая, транспортировки и переработки лесной продукции. 
За  счет продажи эмиссионных сертификатов удалось 
получить и предоставить общине выручку в 17 милли-
онов рублей. Деньги будут вложены в инфраструктуру. 

Бикинский проект получил одобрение на самом высоком 
уровне: в 2011 году канцлер Ангела Меркель и Дмитрий 
Медведев, в то время президент, а ныне глава правитель-
ства России, подписали соответствующий меморандум. 
В  феврале 2016 года статс-секретарь по охране окружа-
ющей среды Йохен Фласбарт и министр природных ре-
сурсов и экологии России Сергей Донской в совместном 
заявлении подчеркнули положительные итоги проекта. 
Фласбарт назвал его «выдающимся примером того, как 
могут сочетаться между собой охрана климата, сохране-
ние биоразнообразия и поддержка коренных групп насе-
ления». По его словам, Германия с 2008 года уже предоста-
вила 18 миллионов евро на проекты защиты лесов в Рос-
сии. Сотрудничество должно быть продолжено. 

Год назад российское правительство создало у реки 
Бикин на территории 11 600 кв. км национальный парк.

GIZ: лучший доступный советчик
До конца 2017 года в России должна быть завершена раз-
работка 47 справочников для различных отраслей эконо-
мики, которые станут основанием для принятия норма-
тивных документов в области охраны окружающей среды.

Постановление российского правительства о разра-
ботке справочников базируется на законе 2014 года 
о введении так называемых наилучших доступных тех-
нологий (НДТ). Для охраны окружающей среды эта кон-
цепция предписывает использование определенных 
производственных технологий – именно «наилучших 
доступных», чтобы ограничить вредные выбросы. В ЕС 
эти стандарты, распределенные по отраслям, уже давно 
являются обязательными. Соответствующие справоч-
ники постоянно актуализируются.

Теперь Россия разрабатывает свои требования. Под-
держку при введении наилучших доступных технологий 
оказывает Германское общество по международному со-
трудничеству (GIZ), взаимодействуя не только с Мини-
стерством природных ресурсов и экологии России, но и 
с компаниями. Проект получает финансирование от Фе-
дерального министерства охраны окружающей среды Гер-
мании в рамках Международной инициативы по защите 
климата (IKI) и Германской инициативы по климатосбе-
регающим технологиям (DKTI) в размере 6,5 миллиона 
евро. Он действует с 2015 года и рассчитан на 4 года.

В частности, GIZ помогает устанавливать контакты 
с  экспертами, обеспечивает проверку российских про-
ектов НДТ и сравнивает их со стандартами ЕС. Оно 
также поддерживает фирмы в поиске финансирования. 
По  словам Юлии Грищенковой, директора бюро GIZ 
в  России, у российского бизнеса сначала было немало 
скепсиса относительно перехода на НДТ и связанных 
с этим затрат. Но постепенно росло признание. «Мы ор-
ганизовали поездки в Германию, чтобы представители 
предприятий и властей могли посмотреть, как это реа-
лизовано там», – говорит Грищенкова. К тому же не сле-
дует забывать, что с развитием современных технологий 
растут и экспортные возможности российских фирм.

Siemens: «умная сеть» сокращает 
энергопотери вдвое 
Прослужившие не одно десятилетие линии и распреде-
лительные подстанции, учащающиеся перебои в элек-
троснабжении и множество нелегальных врезок част-
ных домохозяйств – электросеть Уфы, столицы Респу-
блики Башкортостан на востоке европейской части 
России, уже давно требовала капитального ремонта. 
Когда в 2013 году оператор сети – Башкирская электро-
сетевая компания (БЭСК) – принял решение о полной 
модернизации, 60 % кабелей, трансформаторов и друго-
го оборудования были изношены и устарели, говорит 
Дмитрий Подгорбунский, директор отдела электро
энергетики компании Siemens в России. Теперь Уфа  – 
первый город в России, где будет создана интеллекту-
альная система электроснабжения – так называемая 
Smart Grid. Заказ на этот амбициозный проект получи-
ла компания Siemens AG. 

Сеть Smart Grid контролируется с помощью совре-
менных датчиков и является цифровой. Как разъясня-
ет Подгорбунский, для электроснабжения это дает сразу 

несколько преимуществ: «Например, сотрудники в цен-
тральном офисе всегда получают абсолютно точный об-
зор того, что происходит в каждом конкретном сегменте 
сети». Так сразу обнаруживаются перебои в электроснаб-
жении или колебания напряжения в отдельных кварталах 
города или домах, и можно очень быстро реагировать на 
аварии. Программа Smart Grid самостоятельно отклю-
чает поврежденный участок сети, затем оповещает ре-
монтную команду, а потом контролирует ремонт кабеля. 
Во время работ программа перенаправляет ток, чтобы на 
участке, где произошла авария, обеспечивалось непре-
рывное электроснабжение. «Электроснабжение в город-
ском квартале может быть восстановлено за доли секун-
ды», – говорит Подгорбунский. В прошлом в таких случа-
ях жителям города-миллионника Уфы часто приходилось 
обходиться без электричества по несколько часов. 

Но самый важный аргумент в пользу сети Smart Grid – 
затраты, объясняет специалист. По данным городской ад-
министрации, потери электроэнергии в Уфе должны сни-
зиться более чем наполовину – с 15 до 7 %. Это означает 
экономию в несколько сотен миллионов рублей в год. 

Для этой «умной сети» Siemens обеспечивает проклад-
ку в общей сложности 350 км новых кабелей и доводит 
до новейшего уровня в общей сложности 669 распреде-
лительных подстанций, электрощитов и трансформа-
торов. В 2015 году к новой сети уже был подключен го-
родской район Зеленая Роща с населением 25 тысяч че-
ловек. С прошлого года готов к эксплуатации и центр 
контроля сети. Модернизация сети должна быть завер-
шена к началу 2020 года. 

Трансформаторы, релейные станции и другие устрой-
ства контроля Siemens заказывает в России у франчай-
зеров. «Доля немецкой техники невелика и постоянно 
снижается», – объясняет Подгорбунский. 

Специалист компании Siemens убежден в перспектив-
ности сетей Smart Grid для России, где во многих местах 
линии устарели так же, как в Уфе: «У нас уже сейчас есть 
запросы из таких городов, как Казань, Екатеринбург, 
Москва и Санкт-Петербург, которые интересуются „ум-
ными сетями“».

FWT: попутный ветер на востоке
На первый взгляд российский рынок ветроэнергети-
ки может показаться не особенно привлекательным 
для зарубежных фирм: ведь существует большая кон-
куренция со стороны таких источников энергии, как 
нефть, газ и уголь, и множества гидроэлектростанций, 
а также явная приверженность к атомной энергетике. 
Но  Хеннинг Цинт, член правления и руководитель по 
сбыту фирмы-производителя ветровых установок FWT 
energy GmbH (Вайгандсхайн, земля Рейнланд-Пфальц), 
опровергает это впечатление. «Президент Путин как 
раз очень активно добивается развития ветроэнергети-
ки в России», – поясняет Цинт. 

Так, два государственных концерна «Росатом» и «Рос
нано» с большими инвестициями вошли в электроэнер-

Биргер Шютц и Тино Кюнцель

«Зеленая Россия»: 
пять примеров того,  
что в нее вкладывают немцы

Питательно 
и доходно: орехи 
корейского кедра.

Ф
О

ТО
: W

W
F



38 39

гетический бизнес. «Эти шаги стали для нашего пред-
приятия весомой причиной, чтобы как следует осмо-
треться в России», – говорит Цинт, фирма которого, 
наряду с ветряками в Германии и Польше, построила 
в 2013 году первый ветропарк в Казахстане. По словам 
Цинта, сейчас спрос на ветроэлектрические установки 
растет на всем пространстве СНГ. 

Затем в июле 2016 года специалисты из района Вес-
тервальд получили первый заказ из России. «Мы стро-
им ветропарк „Приютненская ВЭС“ на 51 МВт в Респуб
лике Калмыкия», – разъясняет Цинт. Ветроэлектриче-
ский парк вблизи столицы – города Элисты – должен 
быть подключен к сети уже в следующем году. За счет 
этого строительства республика, расположенная в сте-
пях у Каспийского моря, хочет снизить свою зависи-
мость от поставок электроэнергии, которую Калмыкия 
до сих пор получает преимущественно из прилегаю-
щих регионов.

FWT поставит в Калмыкию 20 ветряков. При этом 
предпринимателей не пугают и строгие требования 
российского закона 2013 года о возобновляемых ви-
дах энергии. Согласно им, определенный процент ком-
понентов ветроэлектрической установки должен быть 
произведен в России. Эта доля поэтапно возрастет 
с 35 % в 2013 году до 65 % в 2019 году. В отрасли пола-
гают, что это так называемое «правило местной доли» 
(Local Content) препятствует инвестициям.

Но Хеннинг Цинт так не считает. В настоящее время 
предписанная доля российской техники составляет еще 
около 40 %. Кроме того, подробно указано, какие имен-

но детали ветроустановок должны быть произведены 
в России. За это время уже сложилась сеть поставок. 
«Так мы выполняем эти требования, работая с местны-
ми фирмами», – объясняет Цинт.

Но в заказ для FWT входит не только установка ве-
тряков. Фирма должна взять на себя также возведение 
распределительной подстанции, прокладку подъезд-
ной дороги и сооружение площадки для кранов – та-
ким образом, строительство ветроэлектрического пар-
ка полностью под ключ. «В 2017 году мы передадим его 
с полной инфраструктурой», – говорит Цинт.

Заказчиком ветропарка «Приютненская ВЭС» являет-
ся чешский инвестор Falkon Capital. Он еще в 2013 году 
подключил к сети первый ветроэлектрический парк 
в  Калмыкии. Сегодняшний объект представляет со-
бой первую очередь более крупного проекта, осуществ-
ляемого инвестором в республике. До 2018 года об-
щая мощность ветроэлектрического парка вблизи Эли-
сты должна быть увеличена до 200 МВт. FWT будет и 
дальше участвовать в его развитии, как заверяет Цинт.  
После завершения строительства он станет крупней-
шим российским ветроэлектрическим парком, создан-
ным с привлечением частных инвестиций. 

А Хеннинг Цинт между тем уже занимается поиском 
новых заказов. «Калмыкия была для нас только первым 
шагом, – говорит он. – Мы хотим и дальше сохранять 
активность на российском рынке».

Sowitec: проверка на стойкость
Почему его компания в 2009 году решила выйти на 
российский рынок? Отвечая на этот вопрос, Констан-
тин Вольф, портфолио-менеджер фирмы Sowitec по 
Бразилии, России и Казахстану, долго не думал: «По-
тому что уже тогда было заявлено, что в России дол-
жен быть принят закон о поддержке возобновляемых 
видов энергии. Тогда никто не мог предположить, что 
закон вступит в силу лишь в 2013 году». Предприятие 
среднего бизнеса из Зонненбюля в Баден-Вюртембер-
ге (численность сотрудников по всему миру – 260 че-
ловек) проектирует, разрабатывает и продает готовые 
решения по строительству парков ветровой энергии 
в общей сложности в 14 странах.

«Мы сосредотачиваемся прежде всего на тех рынках, 
где возобновляемые энергоносители еще не играют боль-
шой роли, но существует перспектива на ближайшие 
годы», – говорит Вольф. Поэтому фирма активно рабо-
тает в таких странах Латинской Америки, как Мексика, 
Бразилия и Чили. И вот уже несколько лет – в России.

С 2011 года Sowitec в совместном предприятии с рос-
сийской компанией проектирует парк ветровой энергии 
установленной мощностью 50 МВт на юго-западе Сиби-
ри, в Курганской области. Специалисты по альтернатив-
ным источникам энергии работают также над создани-
ем парка ветровой энергии на юге России, на побережье 
Азовского моря. Соответствующий протокол о намере-
ниях с Ростовской областью был подписан в 2012 году. 

Парк будет расположен на территории «Азов-Сити» – 
одной из четырех особых зон России, где легально были 
разрешены азартные игры. Однако, несмотря на откры-
тие в «Азов-Сити» нескольких казино, позднее было 
принято решение о том, что новая игорная зона будет 
создана в другом месте.

Пока еще неясно, насколько выигрышным это место 
будет для компании Sowitec. Запланировано 30 тур-
бин на 60–90 МВт. «По сегодняшним расчетам, это по-
зволило бы вырабатывать и подавать в сеть 290 000–
350 000  МВт/ч в год», – говорит Вольф. Это могло бы 
покрывать потребность в электроэнергии для 80–
100 тысяч домохозяйств, если исходить из расхода элек-
троэнергии среднего немецкого домохозяйства, кото-
рое потребляет около 3500 кВт/ч в год.

Но прежде чем перейти к конкретике, необходи-
мо преодолеть еще несколько барьеров. Вольф глубо-
ко вздыхает: «Ситуация на рынке в данный момент до-
вольно сложная». Так, напряженные отношения между 
Россией и Западом отпугивают международных инвес-
торов. Проблемы создает и неустойчивый курс рубля. 
«Ведь за последние годы валюта сильно девальвирова-
лась. А плата за подачу электроэнергии в сеть по-преж-
нему производится в рублях», – добавляет Вольф.

Однако самые большие сложности компании Sowitec 
доставляют законодательные требования к локализа-
ции. «Согласно им, западные производители турбин 
обязаны наладить их выпуск в России, – поясняет ме-
неджер. – Кроме того, иностранным производителям 
нужны гарантии, что у них будет закуплен определен-
ный объем продукции. Если нет инвесторов, то никто 
таких гарантий не даст. А без турбины невозможно на-
чать и весь процесс согласования для создания парка 
ветровой энергии». Поэтому Sowitec ведет переговоры 
с  производителями турбин, потенциальными инвесто-
рами, такими международными организациями, как IFC 
(International Finance Corporation), российскими ведом-
ствами и политиками, а также с конкурентами.

Не возникло ли на этом фоне у предпринимателя сред-
него уровня сомнений в правильности своего решения в 
пользу российского рынка? «Нет, – говорит Константин 
Вольф, – у нас уже часто бывало так, что приходилось 
долго ждать, пока рынок раскрутится». Так, в Аргентине 
компании пришлось ждать восемь лет, прежде чем уда-
лось продать спроектированные парки ветровой энер-
гии. В России тоже требуется проявить стойкость. «Зато 
когда рынок созреет, мы с нашими проектами будем уже 
здесь в полной готовности», – уверен Вольф.

Скоро в России: 
ветроэнергетическая 
установка FWT 2500 
класса 2,5 МВт.
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Für einen Mann, der sich mit der Wissenschaft im Bun-
de wähnte und die Weltgeschichte durchschaut zu haben 
meinte, lag Nikita Chruschtschow mit seiner Voraussa-
ge bemerkenswert daneben. Bis 1980 werde in der Sow-
jetunion der Kommunismus errichtet sein, sagte er 1961 
auf dem 22. Parteitag der KPdSU. Die klassenlose Gesell-
schaft, in der das Bewusstsein das Sein bestimmen wür-
de – so nah, dass man sie vielleicht sogar selbst noch erle-
ben konnte? Dummerweise scheiterte die Theorie, wonach 
der Kommunismus als nächste Stufe der Menschheitsent-
wicklung eine historische Gesetzmäßigkeit sei, letztlich an 
der Praxis. Und so blieb das Sowjetsystem unvollendet.

Doch bevor es zu einem Missverständnis erklärt wurde, 
schuf es noch einen Ort, der seinen Einwohnern wie ein 
Vorgeschmack auf den Kommunismus vorgekommen sein 
muss. Tschistyje Bory, übersetzt Saubere Kiefernwälder, 
war für das Personal des künftigen Kernkraftwerks Kostro-
ma gedacht, dessen Bau 1979 ganz in der Nähe begann. 
Heute leben dort, etwa 450 Kilometer nordöstlich von Mos-
kau, um die 5000 Menschen. Der Nachwuchsfußballtrainer 
Alexej Schatrow hat früher in der örtlichen Kinder- und Ju-
gendsportschule gearbeitet und erinnert sich mit glänzen-

den Augen an das „hübsche Städtchen“, die hervorragenden 
Bedingungen und an die hochgebildeten jungen Leute, von 
denen er umgeben war. Er habe sich manchmal gefühlt „wie 
in einem anderen Land“, die Umstände seien „eine einzige 
Freude“ gewesen, erzählt Schatrow, der schon vor zehn Jah-
ren weggezogen ist, aber nach seinen Worten noch immer 
hin und wieder von Tschistyje Bory träumt. 

Mitten im Wald wurde eine sowjetische Musterstadt aus 
Fünf- und Neungeschossern angelegt. Die ersten Bewohner 
konnten 1986 einziehen. Der Wohnraum war für die Fach-
leute, die in nah und fern angeworben wurden, kostenlos. 
Was der neue Hausherr im Kreml, Michail Gorbatschow, 
erst für das Jahr 2000 ankündigte, nämlich eine eigene Woh-
nung für jede sowjetische Familie, gehörte in Tschistyje Bory 
bereits zum Standard. Auch bei der materiellen Versorgung 
und der sozialen Infrastruktur war man seiner Zeit voraus.

Mit der Nuklearkatastrophe von Tschernobyl 1986 nahm 
die Entwicklung eine jähe Wendung, auch wenn das gan-
ze Ausmaß damals noch niemand ahnte. Zunächst wur-
de der Bau mehrerer Kernkraftwerke gestoppt, darunter 
auch das AKW Kostroma, für das zwei Reaktoren vom sel-
ben Typ wie in Tschernobyl vorgesehen waren, jedoch aus 
einer moderneren Serie (RBMK-1500). Später wurde ent-
schieden, einen anderen Reaktor vom Typ WWER-1000 
zu verwenden, doch das spielte bereits keine Rolle mehr. 
Mit dem Zusammenbruch der Sowjetunion sank auch 
der Energiebedarf rapide, zudem machten Umweltschüt-

Im Morgenland von gestern
Russland zählt über 300 sogenannte Monostädte, deren Wohl und Wehe von einem einzigen 
Arbeitgeber abhängig ist. Aber wenn es selbst diesen nicht gibt, wie heißt so ein Ort wohl 
dann? Tschistyje Bory! Die Kleinstadt in der Region Kostroma entstand in den letzten Jahren 
der Sowjetunion für die Beschäftigten eines geplanten Atomkraftwerks. Doch das wurde nie gebaut.

Von Tino Künzel

KERNKRAFT IM INTERNATIONALEN VERGLEICH

In Russland sind heute zehn Kernkraftwerke (35 Kraftwerks-

blöcke) am Netz. Das ist die fünftgrößte Zahl in der Welt nach 

den USA (60), Frankreich (19), Japan (17) und China (13). 

Den höchsten Anteil an der gesamten Energieerzeugung hat 

die Kernenergie in Frankreich (76,3 %), der Ukraine (56,5 %) 

und der Slowakei (55,9 %). In Russland liegt er etwa gleichauf 

mit den USA und Großbritannien bei unter 20 Prozent. Derzeit 

sind sechs Kraftwerksblöcke und ein schwimmender Block im 

Bau, ein weiterer Block wird gerade getestet. Von den russi-

schen AKW befinden sich acht im europäischen Teil des Lan-

des. Hier erreicht der Anteil am Energiemix je nach Region teil-

weise über 40 Prozent. 

Grün ist überall dabei: 
Schulkinder auf dem 
Heimweg.
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In Tschistyje Bory scheint immer 
die Sonne, irgendwie.
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Die Betreiber der Immobiliensuchmaschine Domofond.ru 
haben einen cleveren Weg gefunden, die umweltfreund-
lichsten russischen Städte 2016 zu ermitteln. Sie baten die 
Nutzer ihrer Seite, mittels einer Skala von 1 bis 10 folgende 
These zu bewerten: „In meiner Gegend gibt es genug Grün 
und saubere Luft.“ So kam ein Öko-Ranking der 100 größ-
ten Städte Russland zustande. Abgestimmt über die jeweili-
ge Stadt haben meist einige hundert oder tausend ihrer Ein-
wohner, in Moskau (Platz 14) waren es über 40 000. Insge-
samt beteiligten sich 310 000 Menschen. Ergebnis: An der 
Spitze der Tabelle stehen überwiegend südrussische Städte, 
zu den Schlusslichtern gehören allen voran Industriestädte 
in Sibirien, so wie Bratsk mit dem größten Aluminiumwerk 
der Welt und Nowokusnezk, die „Hauptstadt“ des Kusbass-
Kohlebeckens, mit ihrem Westsibirischen Metallurgiekom-
binat, aber auch zwei Städte am Kaspischen Meer.

Nach Angaben der Statistikbehörde Rosstat waren 2015 
die russischen Städte mit der höchsten Luftverschmut-
zung: Norilsk (wo der Nickel- und Palladiumförderer 
Norilsk Nickel produziert), Moskau (92,8 Prozent der 
Luftbelastung durch Autoabgase) und St. Petersburg (85,9 
Prozent Autoabgase). Auf den weiteren Plätzen: Tsche-
repowez, Asbest, Lipezk, Nowokusnezk, Omsk, Angarsk 
und Magnitogorsk.

Dass die Pläne für das Kernkraftwerk vor ihrer eigenen 
Haustür noch einmal reanimiert werden, gilt als nahezu 
ausgeschlossen. 2008 wollte sie der Konzern Rosatom wie-
deraufleben lassen, ein Jahr später sprachen bei einer Bür-
geranhörung in Tschistyje Bory 40 Redner zu 500 Anwe-
senden. Doch 2011 wurde das Vorhaben erneut zurück-
gestellt. Und heute findet sich das Werk, inzwischen als 
Zentrales AKW bezeichnet, zwar in einem 2016 verab-
schiedeten Regierungsprogramm, das Energieprojekte 
auflistet, die bis 2030 umgesetzt werden sollen, doch wer 
braucht schon neue Kapazitäten, wenn Russland seinen 
Energieverbrauch doch senken will?

Die trüben Perspektiven spiegeln sich auch in den Im-
mobilienpreisen, die um ein Mehrfaches unter denen in 
der Kreisstadt Buj liegen. Eine Ein-Zimmer-Eigentums-
wohnung kostet ab 400 000 Rubel, umgerechnet etwa 
6000 Euro. Auch das bremst viele, die einen Wegzug die 
Erwägung ziehen. Denn mit dem Erlös aus dem Verkauf 
ihrer Wohnung – vorausgesetzt, es fände sich ein Käufer – 
anderswo unterzukommen, ist ein Ding der Unmöglich-
keit. Und so arbeiten die Männer in der Regel auswärts – 
oft in Kostroma oder gleich in Moskau –, während ihre Fa-
milien in Tschistyje Bory wohnen bleiben.

Das ist aber nicht der einzige Faktor, der eine massenhafte 
Abwanderung verhindert hat. Ein Großteil der Einwohner 
will gar nicht weg. Den Menschen gefällt es hier, sie fühlen 
sich zu Hause. „Man kann die Kinder beruhigt zum Spielen 
nach draußen lassen und weiß, dass ihnen nichts passiert“, 
sagt die stellvertretende Schuldirektorin Ljubow Kotowa. Es 
geht sehr familiär zu, jeder kennt jeden. Zudem gibt es ein 
Stadion, eine Sport- und eine Musikschule – auch das bietet 
nicht jeder Ort. Und erst die Natur! In den Wäldern lassen 
sich ab und zu Bären blicken, der benachbarte Fluss ist ein 
Anglerparadies. Rund um die AKW-Baustelle sammeln die 
Einheimischen Pilze. Auch die Winter in Tschistyje Bory sei-
en besonders schön, meint Kotowa. Und im Sommer keh-
ren die ganzen Ehemaligen für ein paar Tage oder Wochen 
in die alte Heimat zurück.

Auf die Atomkraft lässt Geografielehrerin Olga Fedorez 
derweil nichts kommen. Die Zweifel an deren Beherrsch-
barkeit hält die ausgebildete Geologin für „aufgebauscht“. 
Und sie glaubt nicht, dass sich Deutschland mit seinem be-
schleunigten Ausstieg und dem Schwenk hin zu erneuerba-
ren Energien einen Gefallen tut: Das sei alles „kurzsichtig“.

Würde das Referendum von 1986 zur Zukunft des 
AKW heute wiederholt, dann wären die Mehrheitsver-
hältnisse wohl erneut deutlich – nur mit umgekehrten 
Vorzeichen. Bei einer russlandweiten Lewada-Umfra-
ge vom August und September 2016 antworteten 35,1 
Prozent der Befragten, die bestehenden Kernkraftwerke 
sollten weiterhin betrieben werden. 40,2 Prozent befür-
worteten sogar deren Ausbau. „Wenn es nach dem Wil-
len der Menschen ginge, würde der Bau des Kernkraft-
werks Kostroma auf jeden Fall von der Bevölkerung der 
Region mitgetragen“, heißt es in einer Stellungnahme der 
AKW-Direktion für „Business in Russland“. Die Wider-
stände sind heutzutage anderer Art.

1. Sotschi (Krasnodarer Land)

2. Armawir (Krasnodarer Land)

3. Naltschik (Kabardino-Balkarien)

4. Tscheboksary (Tschuwaschien)

5. Sewastopol (Krim)

6. Koroljow (Moskauer Umland)

7. Stawropol (Stawropoler Land)

8. Grosnyj (Tschetschenien)

9. Saransk (Mordowien)

10. Joschkar-Ola (Marij El)

…

91. Wolschskij (Region Wolgograd)

92. Omsk (Region Omsk)

93. Krasnojarsk (Krasnojarsker Land)

94. Astrachan (Region Astrachan)

95. Tscheljabinsk (Region Tscheljabinsk)

96. Machatschkala (Dagestan)

97. Jakutsk (Jakutien)

98. Wolgograd (Region Wolgograd)

99. Nowokusnezk (Region Kemerowo)

100. Bratsk (Region Irkutsk)

zer gegen eine Wiederaufnahme der Bauarbeiten mobil. 
1996 sprachen sich bei einem Volksentscheid in der Regi-
on Kostroma 87 Prozent der Teilnehmer gegen den Wei-
terbau aus – mehrheitlich dafür stimmten nur die Einwoh-
ner von Tschistyje Bory und der nächstgrößeren Stadt Buj, 
für die das AKW Arbeitsplätze bedeutete.

Damit war das Projekt vom Tisch. Und auch jegliche 
Vorzugsbehandlung von Tschistyje Bory wurde nun ein-
gestellt. Von einem Sinnbild des Fortschritts verwandelte 

sich das Atomstädtchen zu einem Problemfall: Seine bes-
ten Zeiten hat es hinter sich, ohne dass sie je so richtig an-
gebrochen wären. Wer den Ort besucht, der merkt bereits 
an der Topografie, dass hier etwas nicht stimmt. Die Zent-
rale Straße befindet sich alles andere als im Zentrum, son-
dern an der Peripherie, direkt am Wald. Das liegt daran, 
dass von 300 000 Quadratmetern Wohnfläche nur 105 000 
gebaut wurden. So mancher Einwohner hat inzwischen 
das Weite gesucht, weil es kaum Arbeit gibt. In der Schu-
le mit ihren 1176 Plätzen wurde einst im Zwei-Schicht-
Betrieb – vormittags und nachmittags – unterrichtet, die 
Zahl der Parallelklassen reichte bis zu sieben. In diesem 
Jahr hat man noch 354 Schüler. Von drei Kindergärten ist 
einer übriggeblieben.

Obwohl erst drei Jahrzehnte alt, macht der Ort heute 
den Eindruck, aus der Zeit gefallen zu sein. Ein halb ver-
witterter Gedenkstein von 1982 kündet davon, er werde 
einst gegen ein Denkmal für die Erbauer des Kernkraft-
werks Kostroma ausgetauscht. In einer ehemaligen Apo-
theke wird heute wieder – um Karl Marx zu zitieren – 
„Opium des Volkes“ gereicht: Sie dient als Kirchenge-
bäude. Etwas abseits liegt die Direktion des AKW, in der 
Mitarbeiter all die Jahre vor allem damit beschäftigt wa-
ren, die Bausubstanz aus der Zeit vor Tschernobyl zu er-
halten – Eigentum der Russischen Föderation, das vom 
Staatskonzern Rosenergoatom verwaltet wird. Hin und 
wieder tritt die Direktion auch als Sponsor auf. Und so 
konnten Einwohner von Tschistyje Bory beispielsweise 
das nächstgelegene Kernkraftwerk Kalinin bei Udomlja 
in der Region Twer besichtigen.

Mehr oder weniger 
dicke Luft

So sieht es im Zentrum 
des Atomstädtchens aus.

So etwas hätten 
die Bewohner 
von Tschistyje Bory 
gern vor der eigenen 
Haustür: das Kalinin-
Kernkraftwerk 
in der Region Twer.
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Для человека, считающего себя научно подкованным 
и знающим всю мировую историю насквозь, Никита Хру-
щёв в своем прогнозе ошибся очень сильно. На XXII съе-
зде КПСС в 1961 году он заявил, что основы коммунизма 
в Советском Союзе будут построены к 1980 году. Бесклас-
совое общество, в котором сознание определяло бы бы-
тие – казалось, до него было рукой подать. К несчастью, 
теория, по которой коммунизм является исторической 
закономерностью и следующей ступенью развития че-
ловечества, на практике свою состоятельность доказать 
не смогла. Советскую систему забраковали на полпути.

Но прежде чем СССР был объявлен недоразумением, 
в  нем еще успели создать одно местечко, которое для 
своих жителей могло послужить предвкушением комму-
низма. Чистые Боры были предназначены для работни-
ков будущей Костромской АЭС, строительство которой 

началось недалеко отсюда в 1979 году. Сегодня в город-
ке, расположенном примерно в 450 км северо-восточнее 
Москвы, живет около 5 тысяч человек. Футбольный тре-
нер Алексей Шатров раньше работал в местной ДЮСШ. 
Он с блеском в глазах вспоминает «очень красивый по-
селок», отличные условия и высокообразованных мо-
лодых специалистов вокруг. Шатрову порой казалось, 
что он находится «в другой стране», обстановка была – 
«одна радость». Он уехал оттуда 10 лет назад, но, по его 
словам, Чистые Боры ему снятся до сих пор.

Образцовый позднесоветский городок находится по-
среди леса и состоит из пяти- и девятиэтажных домов. 
Первые жители заселились в 1986 году. Специалистам, 
которых набирали отовсюду, жилплощадь предоставля-
лась бесплатно. То, что новый хозяин Кремля Михаил 
Горбачёв обещал только к 2000 году (каждой советской 

Вчерашний мир будущего

семье – отдельную квартиру), в Чистых Борах уже было 
реализовано. Да и по материально-техническому снаб-
жению и социальной инфраструктуре этот поселок го-
родского типа опережал свое время.

Авария на Чернобыльской АЭС в 1986 году положила 
сказке конец, хотя об этом в Чистых Борах не сразу догада-
лись. Сначала было остановлено строительство несколь-
ких атомных электростанций, в том числе и Костромской, 
на которой должны были быть установлены два реакто-
ра такого же типа, как в Чернобыле, только более совре-
менные (серия РБМК-1500). Позже решили использовать 
другой реактор, типа ВВЭР-1000, однако это было уже 
не столь важно. После распада Советского Союза спрос 
на энергию стал резко снижаться, к тому же экологи вы-
ступили против продолжения строительства атомной 
станции. В 1996 году на референдуме в Костромской об-
ласти 87 % участников проголосовало против АЭС. Ее сто-
ронники преобладали лишь в Чистых Борах и в районном 
центре Буй неподалеку, то есть там, где работающая стан-
ция для многих означала бы создание рабочих мест.

Таким образом, на проекте был поставлен крест. 
Вместе с тем Чистые Боры лишились всяческих пре-
ференций. Атомный поселок превратился из символа 
прогресса в анахронизм: его лучшие времена прошли, 
так и не успев начаться.

Что здесь что-то не так, посетитель сегодня заметит 
уже по топографии. Улица Центральная расположена во-
все не в центре, а на периферии, прямо возле леса. Связа
но это с тем, что застроена была только треть выделен-
ной под жилье территории. Многим пришлось уехать 
в поисках работы, которой в городке почти нет. В шко-
ле на 1176 мест раньше дети учились в две смены, число 
параллельных классов доходило до семи. Сегодня здесь 
всего 354 школьника – даже для одной смены маловато. 
Из трех детских садов остался только один.

Поселок, которому всего три десятка лет, словно вы-
пал из времени. Памятный камень 1982 года до сих пор 
извещает о том, что на его месте будет сооружен мо-
нумент в честь строителей Костромской АЭС. В поме-
щении бывшей аптеки сегодня снова, по Карлу Марксу, 
раздают «опиум для народа»: она используется как цер-
ковь. В стороне от городка находится дирекция АЭС, со-
трудники которой все эти годы были заняты сохранени-
ем того, что было построено для станции до Чернобы-
ля. Эти строения принадлежат Российской Федерации, 
и в хозяйственном плане за них отвечает концерн «Рос
энергоатом». Дирекция периодически выступает в каче-
стве спонсора. Так, жители Чистых Боров на экскурси-
ях познакомились с ближайшей атомной электростан-
цией – Калининской, в городе Удомля Тверской области.

Что касается планов строительства Костромской АЭС, 
которая сегодня именуется Центральной, то их реализа-
ция маловероятна. В 2008 году концерн «Росатом» пы-
тался вдохнуть в них жизнь; годом позже на публичных 
слушаниях в Чистых Борах перед 500 жителями с докла-
дами и предложениями выступили 40 человек. Но уже 
в 2011-м возобновление строительства вновь было от-

Cервис поиска недвижимости Domofond.ru креатив-
но подошел к определению самых экологически чистых 
российских городов 2016 года. Он попросил пользова-
телей сайта оценить по шкале от 1 до 10 следующий те-
зис: «В моем городе достаточно зелени и чистого возду-
ха». Так появился  экологический рейтинг 100 крупней-
ших городов России. В голосовании участвовали сотни 
или тысячи жителей соответствующего города, в Москве 
(14-е место) их было порядка 40 тысяч человек. В общей 
сложности в опросе приняли участие 310 тысяч человек. 
Результат: возглавляют таблицу в основном города юга 
России; замыкают прежде всего промышленные цент-
ры Сибири, такие как Братск с крупнейшим в мире алю-
миниевым заводом, Новокузнецк – «столица» Кузбасса 
с Западно-Сибирским металлургическим комбинатом, 
а также два города на Каспийском море.

Согласно Росстату, российскими городами с самой 
высокой загрязненностью воздуха в 2015 году были 
Норильск (за счет компании «Норильский никель», 
крупнейшего производителя никеля), Москва (92,8 % – 
загрязнение воздуха выхлопными газами) и Санкт-Пе-
тербург (85,9 % – выхлопные газы). Далее идут Чере-
повец, Асбест, Липецк, Новокузнецк, Омск, Ангарск 
и Магнитогорск.

Более или менее  
грязный воздух

В России насчитывается свыше 300 так называемых моногородов, судьба которых зависит  
от одного-единственного работодателя. Но если нет даже его, как будет называться такое место? 
Чистые Боры! Этот городок в Костромской области появился в последние годы существования 
Советского Союза и предназначался для работников будущей атомной электростанции.  
Однако она так и осталась на бумаге.

Тино Кюнцель

Школа в Чистых 
Борах: раньше здесь 
было шумнее.

1. Сочи (Краснодарский край)

2. Армавир (Краснодарский край)

3. Нальчик (Кабардино-Балкария)

4. Чебоксары (Чувашия)

5. Севастополь (Крым) 

6. Королёв (Московская область)

7. Ставрополь (Ставропольский край)

8. Грозный (Чечня)

9. Саранск (Мордовия)

10. Йошкар-Ола (Марий Эл)

<…>

91. Волжский (Волгоградская область)

92. Омск (Омская область)

93. Красноярск (Красноярский край)

94. Астрахань (Астраханская область)

95. Челябинск (Челябинская область)

96. Махачкала (Дагестан)

97. Якутск (Якутия)

98. Волгоград (Волгоградская область)

99. Новокузнецк (Кемеровская область)

100. Братск (Иркутская область)
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ложено, хотя Центральная АЭС входит в список объек-
тов энергетики, планируемых к вводу до 2030 года, со-
гласно правительственной программе 2016 года. Только 
кому нужны новые мощности, если Россия намерена со-
кращать, а не наращивать свое энергопотребление?

Невеселые перспективы отражаются на ценах на не-
движимость, которые в несколько раз ниже, чем в Буе. 
Однокомнатная квартира стоит от 400 тысяч рублей. 
Это еще одна причина, по которой местные не спешат 
переезжать. Ведь на выручку от продажи своей кварти-
ры, даже если найдется покупатель, приобрести другое 
жилье нереально. Поэтому мужчины, как правило, рабо-
тают за пределами городка – в Костроме или даже в Мо-
скве, а их семьи продолжают жить в Чистых Борах.

Однако это не единственный фактор, сдерживаю-
щий массовый отток населения. Большинство жи-
телей городка вовсе не хотят уезжать. Людям здесь 
нравится, они всей душой привязаны к этому месту. 
«Детей можно спокойно выпускать на улицу и не пе-
реживать за них», – говорит замдиректора школы 
Любовь Котова. Атмосфера в поселке более друже-
любная, чем за его пределами, все друг друга знают. 
Кроме того, есть стадион, спортивная и музыкальная 
школы. Не каждый городок может всем этим похва-
статься. И потом... природа! В лесах можно встретить 
медведей, а речка по соседству – настоящий рай для 
рыбаков. У стройплощадки АЭС сегодня собирают 
грибы. Зимой в этих краях особенно красиво, считает 
Котова. А летом на несколько дней или недель возвра-
щаются сюда все «бывшие».

Между тем учительница географии Ольга Федорец не 
дает в обиду атомную энергию. Она геолог по первой про-
фессии и, по ее мнению, риски эксплуатации АЭС «пре-
увеличены». А Германия оказывает себе медвежью услу-
гу тем, что в ускоренном темпе отказывается от атомной 
энергетики и делает ставку на возобновляемые источни-
ки энергии. «Недальновидно это», – уверена Федорец.

Если бы референдум 1996 года о будущем АЭС был 
повторен сегодня, то результат был бы также очеви-
ден – только с точностью до наоборот. В ходе всерос-
сийского опроса, проведенного Левада-Центром в пе-
риод с августа по сентябрь 2016 года, 35,1 % опрошен-
ных высказались за сохранение действующих атомных 
электростанций, а 40,2 % – за дальнейшее развитие от-
расли. «Если бы людей спросили сегодня, строитель-
ство Костромской АЭС было бы однозначно поддер-
жано населением области», – говорится в ответе ди-
рекции АЭС на запрос журнала «Бизнес в России». 
Причины для скепсиса стали иными.

АТОМНАЯ ЭНЕРГЕТИКА В РОССИИ И В МИРЕ

В России сегодня действует 10 атомных электростанций 

(35 атомных блоков). По этому показателю Россия на-

ходится на пятом месте в мире после США (60), Фран-

ции (19), Японии (17) и Китая (13). Из всей производимой 

энергии наибольшая доля приходится на атомную энергию 

во Франции (76,3 %), на Украине (56,5 %) и в Словакии 

(55,9 %). В России доля атомной энергии ниже 20 % и при-

мерно равна уровню США и Великобритании. На сегод-

няшний день идет строительство шести атомных блоков 

и одного плавающего блока. Еще один блок проходит ис-

пытания. Восемь российских АЭС находятся в европейской 

части страны. Здесь доля атомной энергии в энергобалан-

се в зависимости от региона достигает более 40 %.

Памятный камень 
1982 года так и не был 
заменен на «монумент 
первостроителям» АЭС.
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Auslöser der aktuellen Probleme der Bauwirtschaft – wie 
auch der Mehrzahl anderer Wirtschaftszweige – war die 
Verhängung der EU-Sanktionen. Sie haben sich auf absolut 
alle Sektoren der russischen Wirtschaft ausgewirkt – mal 
mehr, mal weniger. Das ist leicht zu erklären: Die verschie-
denen Segmente des Marktes sind miteinander verflochten. 
Die Sanktionen ließen die Inflation wachsen, den Leitzins 
der Zentralbank steigen und die Kaufkraft der Bevölkerung 
sinken. Die Bedingungen für die Vergabe von Hypothe-
ken wurden komplizierter, das wiederum zog den Markt 
an Wohn- und Handelsimmobilien in Mitleidenschaft. 
In Moskau waren in besonderem Maße Büro-, Hotel- und 
Lagerimmobilien betroffen. Der Grund dafür ist in der Ab-
wanderung ausländischer Unternehmen, im Umsatzrück-

gang des Einzelhandels und natürlich in den russischen Ge-
gensanktionen gegen westliche Länder zu suchen (gesunke-
ner Anteil von Importgütern). 

Zum gegenwärtigen Zeitpunkt können fünf Hauptten-
denzen im Bausektor hervorgehoben werden.

1.	 der Beginn einer Stagnation
2.	 steigende Selbstkosten im Bauwesen
3.	 Hilfe für den Markt durch den Staat mittels eines Sub-

ventionsprogramms
4.	 Schwierigkeiten bei der Geldbeschaffung
5.	 Firmenpleiten unter den Bauherren
Viele Experten verweisen darauf, dass die Bauvolumen 

2016 gesunken sind und 2017 weiter sinken werden. Wäh-
rend die Bauträger in Moskau, St. Petersburg und einer Rei-

Tendenzen der Baubranche: 
Dynamik geht in den Keller

he anderer russischer Regionen 2015 mit ihren Geschäfts-
bilanzen die Erwartungen noch übertrafen, so konnte diese 
Tendenz im laufenden Jahr nicht bestätigt werden, wobei 
die Prognosen für 2017 einen weiteren Rückgang der Um-
fänge bei Gewerbe- und Wohnimmobilien erwarten. Der 
Einbruch wird es in sich haben: Ein Teil der Baufirmen hat 
angekündigt, Pläne nach unten zu korrigieren und keine 
neuen Projekte auf den Markt zu bringen, was durch das 
wirtschaftliche Umfeld und die Zurückhaltung der Käu-
fer bedingt ist. Ohne neue Projekte wird das Bauvolumen 
in den Jahren 2016–2017 deutlich fallen.

Die Baukosten sind 2016 in allen Segmenten spürbar ge-
stiegen, hauptsächlich weil wegen höherer Materialkosten 
von etwa 5–25 Prozent je nach Niveau, Technik und Aus-
rüstung. Experten schätzen, dass sich die Teuerung 2017 
verlangsamt, die Tendenz aber weiter Bestand hat. Der 
Quadratmeter kostet damit im Bau ungefähr 8–10 Pro-
zent mehr. Bauentwickler und Bauherren werden sich zu-
nehmend nach alternativen, preisgünstigeren Materialen 
umsehen müssen. Neben den gestiegenen Materialkosten 
tragen auch die Steuerbelastung, die Kreditzinsen, höhere 
Preise für Gütertransporte und andere Faktoren zum An-
stieg der Baukosten bei. 

Erwähnt werden muss an dieser Stelle die nicht unbedeu-
tende Rolle des staatlichen Subventionsprogramms, das es 
dem Wohnungsbaumarkt ermöglicht hat, sich über Wasser 
zu halten. Das Abrutschen der Verkäufe ein wenig bremsen 
kann die Beibehaltung des reduzierten Hypothekenzinses 
von 12 Prozent im Rahmen des staatlichen Subventionspro-
gramms. Bei einer Aufkündigung des Programms würden 
sich die Verkäufe der Bauträger halbieren, was zu einem 
Einfrieren eines Teils der Projekte – darunter schon im Bau 
befindlicher –, zu einer Ausdünnung des Marktes und an-
deren finanziell bedingten Konsequenzen führen könnte.

Schwierigkeiten bei der Anwerbung von Investoren gehö-
ren zu den zentralen Faktoren der Probleme auf dem Im-
mobilienmarkt. Das Investitionsvolumen in russische Im-
mobilien lag im ersten Halbjahr 2016 um mehr als 15 Pro-
zent unter dem des Vorjahreszeitraums und war um mehr 
als 25 Prozent niedriger als im ersten Halbjahr 2014. Tra-
ditionell entfällt der Großteil der Investitionen auf das Bü-
rosegment. Die Immobilieninvestoren kommen heute vor-
wiegend aus Russland. Das Ausland ist nur noch minimal 
vertreten. Der Anteil ausländischen Kapitals am Gesamtvo-
lumen der Transaktionen verringerte sich von 30–40 Pro-
zent in den Jahren 2011 bis 2013 auf 2–5 Prozent im vergan-
genen und im laufenden Jahr, wie aus den Marktberichten 
der meisten Analysten hervorgeht.

Fremdkapital von Kreditinstituten steht auch nicht 
ohne weiteres zur Verfügung. Ungeachtet der schrittwei-
sen Senkung des Leitzinses bleiben Darlehen teuer und 
schwer zugänglich, was dem Abschluss von Investitions-
geschäften Grenzen setzt. Wer sich die korporativen Kre-
ditportfolios der Banken anschaut, der erkennt, dass ein 
Großteil der notleidenden Kredite und ein hoher Prozent-
satz an Sicherungseinlagen auf Kreditnehmer aus der Bau-
branche entfallen. Bauherren, Bauentwickler und andere 

Firmen aus dem Immobilienbereich sind Risikokunden 
für die Banken. Die Folge: Eine Finanzierung zu erhalten, 
ist relativ problematisch.

In der jüngsten Vergangenheit hat die russische Baubran-
che in Zusammenhang mit dem Konkurs oder der Ab-
wanderung einer Reihe großer wie auch nicht sehr großer 
Bauherren starke Veränderungen erlebt. SU-155, Mosto-
wik, Schilischtschnyj Kapital, Morton – die Aufzählung 
der namhaften russischen Baugesellschaften, die seit 2014 
Pleite gegangen sind oder sich aus dem Markt zurückgezo-
gen haben, ließe sich fortsetzen. Der reihenweise Ruin vie-
ler Entwicklungs- und Baufirmen resultiert aus der fehlen-
den Finanzierung und damit aus der sinkenden Zahl neuer 
Projekte. Konkurs anmelden können dabei sowohl große als 
auch kleine Bauherren. Selbst eine große Zahl an Projekten, 
die bereits realisiert werden oder sich im Baustadium be-
finden, ist keine Garantie vor unliebsamen Überraschungen 
für Käufer und den Markt als solchen.

Der Immobilienmarkt und das Bauwesen machen keine 
leichten Zeiten durch. Die Entwicklungs- und Bauunter-
nehmen müssen sich an die heutigen Gegebenheiten des 
Marktes anpassen und ihre Businessstrategien überden-
ken. Die Entwicklung der Branche und die Lage im Bausek-
tor werden stark von den wirtschaftlichen Verhältnissen 
im ganzen Land abhängen.

Anastassija Terechina
Mitglied der ACCA, Senior Manager 
der Audit-Abteilung bei Mazars 
(Banken, Immobilien 
und Versicherungswesen)

Wirtschaftliche Instabilität, Wechselkursschwankungen, Sanktionen, das Ausbleiben von ausländischen 
Investitionen und die Stagnation des Finanzsektors haben ihre Spuren in der russischen Baubranche 
hinterlassen: Die vergangen Monate standen im Zeichen einer Abkühlung der Konjunktur sowohl 
beim Wohnungsbau als auch bei Büroimmobilien, der Insolvenz von Baugesellschaften und im Ergebnis 
einer Neuordnung des Marktes.
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ми лучше, чем прогнозировали, то в 2016 году эту тен-
денцию сохранить не удалось, а прогнозы на 2017-й го-
ворят о дальнейшем снижении объемов строительства 
коммерческой и жилой недвижимости. Падение будет 
серьезным – часть девелоперов заявляют о сокращении 
планов и не решаются выводить на рынок новые проек-
ты, что обусловлено экономическим состоянием и сни-
жением покупательской активности. Учитывая отсутст-
вие запуска новых проектов, в 2016–2017 годах объемы 
строительства существенно снизятся.

В 2016 году заметно возросла себестоимость строи
тельства во всех сегментах, что в основном обуслов-
лено повышением стоимости материалов примерно на 
5–25 % в зависимости от уровня, техники и оборудова-
ния. Эксперты прогнозируют, что в 2017 году темпы ро-
ста немного замедлятся, но тенденция сохранится. Это, 
в свою очередь, приведет к повышению себестоимости 
квадратного метра примерно на 8–10 %. Для застройщи-
ков и девелоперов будет актуален поиск аналогов мате-
риалов со сходными качественными характеристиками, 
но более низкой стоимостью. Помимо повышения цен 
на стройматериалы, на рост себестоимости влияют на-
логовая нагрузка, ставка по кредитным обязательствам, 
значительное увеличение стоимости грузоперевозок 
и другие факторы.

Стоит отметить немаловажную роль государственной 
программы субсидирования, которая позволила рынку 
жилищного строительства оставаться «на плаву». Не-
значительно сдержать падение продаж позволит сохра-
нение льготной ипотечной ставки на уровне 12 % по го-
сударственной программе субсидирования. В случае от-
каза от программы продажи девелоперов упали бы до 
50 %, что могло бы привести к заморозке части проек-
тов, в том числе тех, которые находятся в стадии строи-
тельства, уходу некоторых игроков с рынка и другим по-
следствиям, вызванным финансовым состоянием. 

Сложности с привлечением инвесторов являются од-
ним из ключевых факторов проблем на рынке недвижи-
мости. Объем инвестиций в российскую недвижимость 
в первом полугодии 2016 года снизился более чем на 
15 % по сравнению с аналогичным периодом 2015 года 
и более чем на 25 % по сравнению с аналогичным пе-
риодом 2014 года. Традиционно больше всего инвес-
тиционных средств приходится на офисный сегмент. 
Российские инвесторы сегодня доминируют на рынке 
инвестиций в недвижимость. Присутствие междуна-
родных игроков сократилось до минимума. Доля ино-
странного капитала в объеме транзакций снизилась 
с 30–40 % в 2011–2013 годах до 2–5 % в 2015–2016 годах, 
как говорится в отчетах большинства аналитиков рын-
ка недвижимости. 

С привлечением заемных средств кредитных органи-
заций также существуют определенные проблемы. Не-
смотря на постепенное снижение ключевой ставки, за-
емное финансирование остается дорогим и малодо-
ступным, что является ограничивающим фактором для 
заключения инвестиционных сделок. Если посмотреть 

на корпоративные кредитные портфели банков, то мож-
но отметить большую долю просрочки и большой про-
цент резервирования именно по заемщикам – компа-
ниям строительной отрасли. Застройщики, девелоперы 
и  прочие компании, работающие в сфере недвижимо-
сти, являются рискованными заемщиками для банка. 
Как результат – получение финансирования от банков 
довольно проблематично. 

За последние пару лет российский строительный ры-
нок претерпел значительные изменения в связи с бан-
кротством или уходом с него ряда как крупных, так 
и небольших застройщиков. СУ-155, «Мостовик», «Жи-
лищный капитал», «Мортон» – вот неполный список 
крупных российских строительных компаний, которые 
начиная с 2014 года обанкротились или ушли с рынка. 
Массовое разорение многих девелоперских и строи-
тельных компаний связано с отсутствием финансиро-
вания и, как следствие, сокращением количества новых 
проектов. Банкротиться могут и мелкие застройщи-
ки, и крупные. Даже большое количество проектов, на-
ходящихся на реализации или в стадии строительства, 
не  может гарантировать отсутствие неприятных сюр-
призов для покупателей и рынка в целом. 

Рынок недвижимости и строительства переживает 
не  лучшие времена. Застройщикам и девелоперам не-
обходимо адаптироваться к текущему состоянию рын-
ка и пересматривать свои стратегии деятельности. Раз-
витие отрасли и положение дел в целом в строительном 
секторе будут сильно зависеть от экономической ситуа-
ции в стране.

Драйвером текущих проблем на рынке строительства, 
как, впрочем, и в большинстве других отраслей, стало 
введение санкций Евросоюзом. Они отразились абсо-
лютно на всех секторах российской экономики – где-
то больше, где-то чуть меньше. Объяснение этому весь-
ма простое – взаимосвязанность всех сегментов рынка. 
Санкции вызвали рост инфляции, увеличение ключе-
вой ставки ЦБ РФ, снижение платежеспособности на-
селения. Усложнились условия получения ипотеки, что, 
безусловно, негативно сказалось на состоянии рынков 
торговой и жилой недвижимости. В столице санкции 
в  большей степени затронули офисную, гостиничную 
и  складскую недвижимость. Происходит это из-за от-
тока зарубежных компаний, снижения оборота ритей-

леров и, конечно, ответных санкций РФ в отношении 
стран Запада (сократилась доля импортных товаров). 

На текущий момент можно выделить пять главных 
тенденций в строительной сфере:

1.	 начало стагнации;
2.	 рост себестоимости строительства;
3.	 поддержка рынка государством – программа суб-

сидирования;
4.	 сложности с привлечением финансирования;
5.	 банкротство застройщиков. 
Многие эксперты отмечают, что в 2016 году объемы 

строительства снизились и будут снижаться в 2017 году. 
Если 2015 год девелоперы Москвы, Санкт-Петербурга 
и ряда других регионов России закончили с результата-

Тенденции строительного 
рынка: динамика ушла 
в подвал

Экономическая нестабильность, колебания курса рубля, санкции, отсутствие финансирования 
со стороны зарубежных инвесторов и стагнация финансового сектора напрямую отразились 
на российском строительном рынке: последние месяцы ознаменовались замедлением темпов 
как в секторе жилищного строительства, так и в секторе коммерческой недвижимости, 
банкротством строительных компаний и, как следствие, переделом рынка.

Анастасия Терехина
ACCA, старший менеджер, департамент аудита  
(банки, имущество и страхование), 
сертифицированный аудитор, Mazars
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lem die Kriminellen begriffen. Sie nehmen das Geld für 
den Mülltransport zur zertifizierten Deponie, fahren aber 
nicht 100 Kilometer, sondern nur bis zum nächsten Wald, 
wo abgekippt wird.“

Erst kürzlich sei man beim Bau der dritten Start- und Lande-
bahn des Flughafens Scheremetjewo, einem Vorhaben bei der 
Vorbereitung auf die Fußball-WM 2018, auf eine wilde Depo-
nie gestoßen. Es habe Kosten von 1,3 Milliarden Rubel (umge-
rechnet 20 Millionen Euro) verursacht, sie zu beseitigen.

Russland habe bei der Müllbeseitigung den Anschluss ver-
loren, so Iwanow. Im gesamten Land gebe es keine einzi-
ge moderne Müllverarbeitungsanlage, die 90 bis 95 Pro-
zent des Mülls verbrenne und dabei noch Strom oder Fern-
wärme erzeuge. Der Bau zweier solcher Anlagen solle 2017 
in der Region Moskau beginnen, dafür setze er sich persön-
lich nach Kräften ein, sagte Iwanow.

Zum 1. Januar 2017 zieht Moskau auch generell die Zügel 
an, was den Umgang mit Müll betrifft. Bis dahin müssen 
alle Regionen Gesetze erlassen haben, wie ein integriertes 
und transparentes System für die Sortierung, das Recycling 
und die Lagerung von Müll bei ihnen aussehen soll. Russ-
land will so die Rahmenbedingungen für eine Müllindustrie 
schaffen, die auch für Investoren attraktiv ist.

Gleichzeitig tritt das Gesetz über Produktions- und Kon-
sumabfälle in Kraft. Es listet Materialien auf, die wegen ihres 
Nutzens nicht einfach verbuddelt werden dürfen, sondern 
wiederaufbereitet werden müssen. Damit tut man sich umso 

leichter, wenn der Müll getrennt wird. Auf diesem Gebiet ist 
Russland in den letzten Jahren kaum vorangekommen. Aber 
Umweltminister Sergej Donskoj hält das bis zu einem gewis-
sen Grade für normal, wie er Mitte November in der Bür-
gerkammer darlegte: In Deutschland habe man 20 Jahre ge-
braucht, um die Mülltrennung einzuführen, „bei uns geht das 
hoffentlich schneller“, so Donskoj. Die Regionen müssten da-
für sorgen, dass Annahmestellen für getrennten Müll ers-
tens existierten und zweitens bekannt gemacht würden. „Der 
Bürger kann sich darauf verlassen, dass das keine Formalität 
ist, dass seine Beutel mit verschiedenem Müll letztlich nicht 
alle auf einem großen Haufen enden, wie das bei uns leider 
hin und wieder der Fall ist.“ Der erste Schritt zur Mülltren-
nung sei damit bereits vollzogen.

Vom Umweltjahr verspricht sich Donskoj, „dass wir die 
Qualität der Umwelt für Millionen Menschen in unserem 
Land verbessern können“. Das Programm sei mit 194 Mil-
liarden Rubel (rund drei Milliarden Euro) unterfüttert. 
Die Mittel stammten zu 84 Prozent aus privaten Quellen. 
Die regionalen Haushalte trügen zwölf Prozent und der fö-
derale Haushalt vier Prozent der Summe.

Das Programm des russischen Umweltjahres umfasst 
234 Punkte. Es gliedert sich in acht Themenfelder, darun-
ter Wasser, Wald, der Baikalsee und die Arktis. Der Unter-
punkt Naturschutzgebiete und Tierwelt enthält Maßnah-
men, die für viel mediale Aufmerksamkeit sorgen dürften. 
So will Russland sieben neue Nationalparks und vier Natur-
schutzgebiete anlegen, Reservate für seltene Tierarten wie 
den fernöstlichen Leoparden, die Saiga und den Amurtiger 
einrichten, andere Tiere wie Wisent, vorderasiatischen Leo
parden und das Przewalski-Pferd wieder in ihrer einstigen 
natürlichen Umgebung ansiedeln, das Waldbison an das 
Klima der jakutischen Taiga gewöhnen oder auch Tierbrü-
cken über der Fernstraße M-3 „Ukraine“ bauen, mittels de-
rer Wild von einer Seite auf die andere gelangt.

Den breitesten Raum im Programm nehmen jedoch 
die Schwerpunkte „Normierung der Umweltbelastung 

und Übergang zu besten verfügbaren Techniken“ und be-
sonders „Abfall“ ein. Wenn man sagte, dass Russland ein 
Müllproblem hat, dann wäre das maßlos untertrieben. 
Nach Angaben des russischen Rechnungshofes wird Müll 
auf vier Millionen Hektar Land abgeladen – das entspricht 
der Fläche der Schweiz! In Russland gebe es mehr als 1000 
Deponien, dazu 15 000 legale und 17 000 illegale Müllhal-
den. Der Platzbedarf steigt ständig. Am Rande des Östli-
chen Wirtschaftsforums in Wladiwostok sagte Präsident 
Wladimir Putins neuer Sonderbeauftragter für Umwelt, 
Sergej Iwanow, gerade das Moskauer Umland ersticke be-
reits am Müll. „Einige Firmen schaffen ihn heute schon 
weiter in die Region Kaluga.“

In einem Interview mit der „Komsomolskaja Prawda“ 
beschrieb Iwanow die Situation noch prosaischer: „Dass 
sich am Müll verdienen lässt, haben bei uns leider vor al-

Russland will einen 
Durchbruch an der Müllfront
Mit dem Umweltjahr 2017 geht der Kampf gegen die Müllberge in eine neue Runde. 
Warum das so wichtig ist und was getan werden soll – ein Überblick.

Von Tino Künzel
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Eine Mülldeponie 
im Moskauer Umland.

Halde auf dem 
Gelände einer 
Fabrik im Ural.
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Программа российского Года экологии содержит 234 
пункта. Она поделена на восемь тематических разде-
лов, среди них вода, лес, озеро Байкал и Арктика. Под-
пункт «Особо охраняемые природные территории 
и  животный мир» содержит меры, которые должны 
вызвать интерес средств массовой информации. Так, 
планируется открыть семь новых национальных пар-
ков, два природных заповедника и два федеральных 
заказника, питомники для редких видов зверей (та-
ких, как дальневосточный леопард, сайгак и амурский 
тигр), поселить других животных (таких, как зубр, пе-
реднеазиатский леопард и лошадь Пржевальского) 
в когда-то естественную для них среду, адаптировать 
лесного бизона к климату якутской тайги, а также по-
строить экологический переход для диких животных 
через трассу М-3 «Украина».

Основной акцент в программе, однако, делается 
на  первых двух пунктах: «Нормирование воздействия 

на окружающую среду и переход на наилучшие доступ-
ные технологии» и в особенности «Отходы». Сказать, 
что в  России существует проблема мусора, – значит 
ничего не сказать. По данным Счетной палаты, мусор 
занимает 4 миллиона га земли – это равно площади 
Швейцарии! Сообщается, что в России более 1 тысячи 
полигонов, а также 15 тысяч легальных и 17 тысяч не-
легальных свалок. Потребность в пространстве посто-
янно растет. На Восточном экономическом форуме во 
Владивостоке новый специальный представитель Пре-
зидента по вопросам природоохранной деятельности 
Сергей Иванов отметил, что, в частности, Московская 
область задыхается от мусора: «Некоторые компании 
отвозят его сейчас уже дальше, в Калужскую область».

В интервью «Комсомольской правде» Иванов описал 
ситуацию еще более прозаично: «То, что мусор – это 
деньги, к сожалению, у нас пока понимает в основном 
криминал. Берут деньги за вывоз мусора на сертифици-

Россия готовится к прорыву 
на мусорном фронте
С наступлением Года экологии борьба с горами мусора входит в новую фазу.  
Почему это так важно и что с этим делать, мы расскажем в нашем обзоре.

Тино Кюнцель

рованный полигон, а везут не за 100 км, а до ближайшего 
леса и вываливают».

Недавно, при строительстве третьей взлетно-поса-
дочной полосы аэропорта Шереметьево в рамках под-
готовки к чемпионату мира по футболу 2018 года, на-
шлась старая свалка. Потребовались средства в размере 
1,3 миллиарда рублей, чтобы ее ликвидировать.

Россия в вопросах утилизации мусора отстала, счи-
тает Иванов. Во всей стране нет ни одного современ-
ного мусороперерабатывающего завода, сжигающего 
от  90  до  95 % мусора и при этом позволяющего полу-
чать электричество и тепло. Строительство двух та-
ких заводов должно начаться в 2017 году в Московской 
области. К этому, как подчеркивает Иванов, он лично 
приложит все усилия.

К 1 января 2017 года государство также усилит конт
роль за обращением с мусором. До этого момента все ре-
гионы должны принять законы о построении интегриро-
ванной и прозрачной системы сортировки, переработки 
и хранения мусора. Россия, таким образом, хочет создать 
условия для развития мусороперерабатывающей инду-
стрии, являющейся привлекательной и для инвесторов.

Одновременно вступает в силу закон об отходах 
производства и потребления. В нем перечисляются 

материалы, которые ввиду их полезности не могут 
быть просто захоронены, а должны перерабатывать-
ся. Эта задача значительно облегчается, если мусор 
разделяется. В данной области Россия за послед-
ние годы почти не продвинулась. Министр природ-
ных ресурсов и экологии Сергей Донской считает это 
не столь уж удивительным: как он заявил в середине 
ноября в Общественной палате, Германии потребова-
лось 20 лет для того, чтобы ввести разделение мусора. 
«У нас это, надеюсь, займет меньше времени», – отме-
тил Донской. Регионы должны заботиться о том, что-
бы пункты приема раздельного мусора, во-первых, су-
ществовали, а во-вторых, были известны: «Гражданин 
может положиться на то, что это не формальность, 
что его мешки с разделенным мусором в итоге не ока-
жутся в одной большой куче, как у нас, к сожалению, 
иногда бывает». Первый шаг к разделению мусора, та-
ким образом, уже сделан.

От Года экологии Донской ждет, что «мы сможем улуч-
шить качество окружающей среды для миллионов лю-
дей в нашей стране». Бюджет программы – 194 мил-
лиарда рублей. 84 % средств дают частные инвесторы. 
На региональные бюджеты приходится 12 %, а на феде-
ральный бюджет – 4 % общей суммы.

Один из огромных 
полигонов 
в Подмосковье.
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Россия –  
дар природы

Russland – 
ein Naturereignis

Kinder zeichnen auf dem früheren 
Stadtwall in Pereslawl-Salesskij

Дети рисуют на бывшем земляном 
валу в Переславле-Залесском

Kaukasus-Berge in Tschetschenien Кавказские горы в Чечне

Wochenendhaussiedlung mitten 
im Wald bei Moskau

Дачный поселок посреди леса 
рядом с Москвой

Die Wolga unweit von Saratow Волга недалеко от Саратова

Anpflanzung vor einem 
Wohnhaus in Archangelsk

Насаждения у жилого дома 
в АрхангельскеRentiere in der russischen Tundra

Europäischer Norden Russlands: Sommer in der Taiga Европейский север России: лето в тайге

Северные олени в российской тундреHerbstwald im Moskauer Umland Осенний лес в Московской области

Bäume im Wasser eines Sees in Südrussland Schwarzmeerküste bei GelendschikДеревья в воде озера на юге России Черноморское побережье вблизи Геленджика
Auf dem Gelände des Museumsguts 
Tolstois in Jasnaja Poljana

На территории музея-усадьбы 
Толстого в Ясной ПолянеUfer des Baikalsees Берег озера Байкал
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wenn sie nicht mehr verkauft werden können oder noch 
nicht einmal beim Endverbraucher angekommen sind. 
Andererseits gibt es genug Bedürftige, aber auch Durch-
schnittsverdiener, die sich freuen würden, wenn sie Zugriff 
auf solche Ware hätten“, sagt die Organisatorin der Mos-
kauer Foodsharing-Plattform, Anna Uspenskaja, Compu-
terlinguistin vom Beruf.

Uspenskaja und ihre Mitstreiter sondierten zunächst die 
Lage, indem sie Firmen aus der Lebensmittelbranche kon-
sultierten und sich diverse Großküchen anschauten. In ei-
ner zweiten Etappe der Vorbereitungen wurden die Er-
fahrungen in Deutschland analysiert, Informationen über 
Foodsharing in sozialen Netzwerken verbreitet und Akti-
visten angeworben, aus denen sich anschließend die ersten 
Teams bildeten. Erst danach gab es konkrete Gespräche mit 
potenziellen Partnern. „Zu den Aufgaben des Koordinators 
in einem Stadtbezirk gehört es, eine Zusammenarbeit mit 
ihnen anzubahnen“, so Uspenskaja.

Ein Freiwilliger, der als Foodsaver tätig ist, muss alles 
abnehmen, was ein Laden oder eine Bäckerei zur Verfü-
gung stellt, seien das nun 6 Kilo Brot, 4 Liter Suppe oder 
7 Kilo Salat. Was damit passiert, ist dann seine Entschei-
dung. Er kann die Lebensmittel unter Bekannten verteilen, 
sie Teilnehmern anderer Teams oder auch Wohltätigkeits-
stiftungen anbieten. Das alles tut er als Privatperson, quasi 
„unter Freunden“. Diese Nuance ist wichtig: Falls in der Fol-
ge des Verzehrs beim Abnehmer gesundheitliche Probleme 
auftreten, kann er keine rechtlichen Ansprüche geltend ma-
chen. Solche Fälle sind jedoch sehr selten. 

Während Foodsharing in Moskau vor allem auf der Zu-
sammenarbeit mit Firmen basiert, sind in St. Petersburg 
unter den etwa 80 Partnern sowohl kommerzielle als auch 
private Anbieter. Zu den Partnern gehörten etwa das vege-

tarische Schnellrestaurant „VegFast“, das vegetarische Café 
„Rada & K“, das Geschäft „Veganika“, das Café „Saschas Bä-
ckerei“, die Moskauer Bäckerei „Madame Coccinelle“ und 
viele andere, erzählt die Gründerin der Petersburger Food
sharing-Plattform Sascha Ljochkaja, eine klinische Psycho-
login. An Samstagen verköstigen die Aktivisten bei kosten-
losen Mittagessen für Jedermann alle, die kommen.

Von der Öffentlichkeit werde die Initiative bisher sehr un-
terschiedlich aufgenommen, berichtet die Aktivistin Jewge-
nija Nasarowa, eine aktive Foodsaverin und mehrfache Mut-
ter. „Einerseits ist es in unserem Land völlig normal, über-
schüssiges Essen mit Verwandten, Freunden und Nachbarn 
zu teilen. Andererseits ist die Trennlinie zwischen ,unseren‘ 
und ,fremden‘ Personen sehr scharf. Das bringt Misstrauen 
mit sich: Was, wenn mir etwas Verdorbenes, Minderwerti-
ges untergejubelt wird?“ Jewgenija ist stolz darauf, dass sie 
Nahrungsmittel vor der Mülltonne rettet und so ihren eige-
nen kleinen Beitrag zur Ressourcenschonung auf unserem 
Planeten leistet. 

Das langfristige Ziel von Foodsharing ist es, Speiseabfäl-
le praktisch ganz zu verhindern. „Wir würden uns freuen, 
wenn alle Firmen ihre Businessprozesse so umgestalten, 
dass Rückstände anderweitig verwendet, wieder aufbereitet 
oder aber kostenlos an Mitarbeiter verteilt werden könn-
ten“, erklärt Anna Uspenskaja.

Die Organisatoren von Foodsharing arbeiten aktiv daran, 
die Plattform auf ganz Russland auszudehnen. Sie veranstal-
ten Vorlesungen, Trainings und Konsultationen per Skype 
für Menschen aus anderen Regionen. Bisher wird die Ent-
wicklung dadurch gebremst, dass die Idee noch weitgehend 
unbekannt ist. Die Petersburger Foodsharing-Gruppe im po-
pulären sozialen Netzwerk „VKontakte“ hat 24 500  Abon-
nenten, die Moskauer sogar nur 2500. Von den Moskauer 
Partnereinrichtungen ist die eine oder andere von sich aus 
auf die Organisatoren zugekommen, nachdem sie aus den 
Medien von der Initiative erfahren und sich gesagt hat, dass 
es auch ihr selbst viel lieber ist, vom Verkauf ausgenommene 
Lebensmittel abzugeben, als sie wegzuwerfen.

Es ist fast elf Uhr abends, als die Moskauerin Nastja Ja-
roslawskaja vor der Tür einer Bäckerei steht, die sich un-
weit ihrer Wohnung befindet. Nastja ist Erstsemester an ei-
ner Fakultät für Rechtswissenschaft – und eine sogenann-
te Foodsaverin. Mehrmals pro Woche bewahrt sie 5–7 Kilo 
Brot- und Backwaren, die von der Bäckerei am nächsten 
Tag bereits nicht mehr verkauft werden können, vor der 
Mülltonne und verteilt sie unter ihren Nachbarn, in erster 
Linie alleinstehenden Rentnern, die jeden Rubel zweimal 
umdrehen. Etwas behält sie auch für sich.

Das, was Aktivisten wie Nastja tun, wird mit einem engli-
schen Begriff als Foodsharing bezeichnet: von „Food“ – Le-
bensmittel – und „sharing“ – teilen. Die Idee dafür wurde 
2011 in Deutschland geboren, sie entstand während der Ar-

beit am Dokumentar-Kurzfilm „Taste the Waste“ des Kölner 
Journalisten und Regisseurs Valentin Thurn. Der Hauptge-
danke des Films besteht darin, dass mit jedem Lebensmittel, 
das in den Abfall wandert, nicht nur kostbares Essen ver-
loren geht, sondern auch Rohstoffe verschwendet werden, 
die für die Herstellung von Nahrungsgütern notwendig sind: 
Wasser, Erde, Energie, Arbeitskraft und Investitionen.

Die Sozial- und Umweltinitiative hat auch in Russland 
ihre Anhänger. Vor einem Jahr nahmen die ersten Frei-
willigen ihre Arbeit auf, zunächst in St. Petersburg, später 
auch in Moskau, wo sie heute mit 20 Einrichtungen koope-
rieren. In erster Linie sind das Bäckereien, Lebensmittellä-
den und Kantinen. „Das Problem ist bei uns deshalb aktu-
ell, weil jede Menge Nahrungsmittel weggeworfen werden, 

Wir sparen bei der Ernährung 
(nicht nur Geld)
Eine „grüne“ Lebenseinstellung bedeutet auch, schonend mit natürlichen Ressourcen umzugehen. 
Wenn sie denn zum Beispiel für die Herstellung von Nahrungsmitteln eingesetzt wurden, ist es dann 
nicht Frevel, aussortierte Ware wegzuwerfen, solange sie noch verzehrt werden kann? Sie lieber 
kostenlos an andere abzugeben, ist die Grundidee der Plattform Foodsharing. Was die russischen 
Anhänger dieser Initiative sagen, hat Anna Braschnikowa in Erfahrung gebracht.

NACHFRAGE UND ANGEBOT

Ein öffentlicher Kühlschrank, dessen Befüllung mit Lebensmit-
teln allen Interessierten ebenso freisteht wie die Entnahme, 
ist Mitte November im St. Petersburger Benefizladen „Danke!“ 
aufgestellt worden. Bereits am darauffolgenden Tag wurde 
er allerdings von der staatlichen Verbraucherschutzbehörde 
Rospotrebnadsor verplombt: Das Funktionsprinzip entspreche 
nicht den Hygienevorschriften, hieß es zur Begründung. Doch 
der Andrang riss noch mehrere Tage nicht ab. Die Petersbur-
ger Foodsharing-Pionierin Sascha Ljochkaja hält das für ein 
Zeichen, dass es einen Bedarf an öffentlichen Kühlschränken 
gibt und solche Projekte eine Zukunft haben. Ein nächster Ver-
such könne in einem Café oder Lebensmittelgeschäft gestar-
tet werden, allerdings ohne Beteiligung von außerhalb. Wenn 
die jeweilige Einrichtung ihre Lebensmittel auslegt, für die alle 
notwendigen Unterlagen vorhanden sind, sei auch den Risiken 
Rechnung getragen.

Da bekommt man doch 
glatt Appetit.

Oft ist ein großer 
Kofferraum 
von Vorteil.
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Почти в 11 вечера москвичка Настя Ярославская стоит 
у дверей пекарни недалеко от своего дома. Настя – сту-
дентка первого курса юридического факультета и так 
называемый фудсейвер. Несколько раз в неделю она за-
бирает примерно 5‒7 кг хлеба и выпечки, которые пе-
карня уже не может реализовывать на следующий день, 
и раздает их своим соседям по дому, в первую очередь 
одиноким пенсионерам, кому дорог каждый рубль. Что-
то она оставляет и себе. 

Понятие «фудшеринг» (так называется по-английски 
то, чем занимаются такие активисты, как Настя) проис-
ходит от слов food – «еда» и sharing – «делиться». Идея 
родилась в Германии в 2011 году у кёльнского журнали-
ста и режиссера Валентина Турна во время работы над 
документальным короткометражным фильмом «По-
пробуй отбросы» («Taste the Waste»). Главная мысль 
фильма заключается в том, что с каждым килограммом 
еды, попадающим в мусорный бак, мы разбазариваем 

не только драгоценное питание, но и ресурсы, необхо-
димые для производства продовольствия: воду, почву, 
энергию, труд и инвестиции. 

Сторонники этой социально-экологической инициа-
тивы нашлись и в России. Год назад первые доброволь-
цы начали спасать еду в Санкт-Петербурге, а чуть поз
же – и в Москве. Здесь на сегодняшний день с активи-
стами сотрудничают около 20 организаций. В основном 
это пекарни, несетевые продуктовые магазины, столо-
вые.  «Актуальность проблемы растраты пищевых ре-
сурсов состоит в том, что огромное количество продук-
тов выбрасывается, когда они не могут быть реализо-
ваны или даже доставлены к конечному потребителю, 
хотя у нас есть множество как нуждающихся, так и 
обычных людей, которые были бы рады получить по-
добную еду», – говорит организатор московской плат-
формы фудшеринга Анна Успенская, компьютерный 
лингвист по образованию. 

Экономим на питании  
(не только деньги)
«Зеленый» образ жизни предполагает бережное отношение к природным ресурсам. Раз они 
были, например, потрачены на производство продуктов питания, то грех выбросить «лишнюю» 
еду, пока она еще пригодна к употреблению. Лучше отдавать ее бесплатно другим. Это основная 
идея платформы фудшеринга. Что говорят российские сторонники этой инициативы, 
узнала Анна Бражникова. 

До начала работы Анна вместе с единомышленника-
ми пообщалась с некоторыми владельцами и сотрудни-
ками компаний, чей бизнес связан с продуктами, и про-
вела ряд наблюдений в заведениях общественного пита-
ния. Следующим этапом подготовительной работы стали 
изучение немецкого опыта и распространение информа-
ции о фудшеринге в соцсетях, привлечение потенциаль-
ных участников проекта, из которых впоследствии были 
сформированы первые команды координаторов и волон-
теров. Уже после этого начались переговоры с продукто-
выми компаниями. «Среди задач координатора по райо-
ну – переговоры с компаниями, которые потенциально 
могли бы сотрудничать с нами», – отмечает Успенская. 

Волонтер-фудсейвер должен забрать все, что предла-
гают магазин или пекарня. Это может быть и 6 кг хле-
ба, 4 л супа, 7 кг салатов. Что с этим делать, решает уже 
сам фудсейвер. Он может разносить продукты по зна-
комым, предлагать их участникам других команд, де-
литься с благотворительными фондами. Важный нюанс: 
еду он раздает на частной основе, как бы среди своих. 
Если у  получателя возникают проблемы со здоровьем, 
то юридической ответственности за это никто не несет. 
Однако такие случаи – большая редкость. 

Если «Фудшеринг в Москве» в первую очередь ориен-
тирован на работу с компаниями, то питерская платфор-
ма работает как с постоянными коммерческими партне-
рами, которых около 80, так и с частными предложения-
ми. «Среди наших партнеров много пекарен, магазинов, 
кафе: например, веганский фастфуд „Вег Фаст“, вегетари-
анское кафе „Рада & K“, магазин „Веганика“, кафе „Сашина 
пекарня“, пекарня „Мадам Коксинель“ в Москве и многие 
другие», – рассказывает основатель проекта в Санкт-Пе-
тербурге Саша Легкая, клинический психолог по специ-
альности. По субботам активисты организуют бесплат-
ные обеды, на которые может прийти любой желающий.

Отношение людей к проекту в России пока неодно
значное. «С одной стороны, в нашей стране совершенно 

естественно делиться лишней едой: с родственниками, 
друзьями, соседями. С другой стороны, у нас слишком 
жесткое разделение на „своих“ и „чужих“. Отсюда – не-
доверие, – говорит Евгения Назарова, активный фудсей-
вер и многодетная мама. – Вдруг дадут что-то испорчен-
ное, некачественное?» Евгения гордится тем, что, спа-
сая еду от утилизации, вносит хотя бы маленький вклад 
в сохранение ресурсов на нашей планете.

Долгосрочная цель фудшеринга – сделать так, что-
бы количество пищевых отходов было сведено к нулю. 
«Мы были бы очень рады, если бы все компании суме-
ли перестроить свои бизнес-процессы таким образом, 
чтобы остатки могли быть так или иначе использова-
ны в побочном производстве, или пущены на перера-
ботку, или розданы бесплатно сотрудникам», – говорит 
Анна Успенская. 

Организаторы фудшеринга активно работают над тем, 
чтобы проект стал всероссийским: проводят различные 
лекции, обучающие встречи и удаленные консультации 
по скайпу для представителей других регионов. Основ-
ная проблема развития идеи в России на сегодняш-
ний момент заключается в том, что многие о ней про-
сто не  знают. В питерской группе «Фудшеринг. Отдам 
даром» в популярной социальной сети «ВКонтакте» со-
стоит 24,5 тысячи человек, в «Фудшеринге в Москве» – 
всего 2,5 тысячи. Примерно треть из всех сотрудничаю-
щих с «Фудшерингом в Москве» предприятий обрати-
лись к организаторам сами, узнав о платформе из СМИ 
и признавшись, что им намного приятнее предоставлять 
коммерчески списанные продукты другим, чем  просто 
выбрасывать их на помойку.

СПРОС И ПРЕДЛОЖЕНИЕ

Общественный холодильник, в котором все желающие 

могут оставлять еду или бесплатно ее забирать, устано-

вили в Санкт-Петербурге в благотворительном магазине 

«Спасибо!» в середине ноября. Но уже на следующий день 

его опечатал Роспотребнадзор, так как принцип рабо-

ты, по мнению ведомства, не соответствовал санитарно-

эпидемиологическим требованиям. Однако даже после 

этого в магазине еще несколько дней наблюдался повы-

шенный ажиотаж. По словам Саши Легкой, организатора 

фудшеринга в Санкт-Петербурге, это хороший знак, дока-

зывающий, что общественный холодильник нужен людям 

и что у подобных проектов есть будущее. Новый общест-

венный холодильник могут установить в кафе или про-

дуктовом магазине, но уже без обмена едой. Это значит, 

что конкретный магазин будет выкладывать свои продук-

ты, на которые есть необходимые документы. Таким обра-

зом, все риски исключены.

С тем, что спасают 
активисты 
фудшеринга, 
можно шикарно 
накрывать стол.
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1. Сильные стороны
Оксана Петерс: Юридическая фирма «ТИЛЛИНГ ПЕ-
ТЕРС» образована в результате слияния практик двух 
известных на рынке юристов – разрешения судебных 
споров, возглавляемой Оксаной Петерс, и интеллек-
туальной собственности под руководством Екатерины 
Тиллинг. Основная наша экспертиза в сфере разреше-
ния споров – представление интересов клиентов в ком-
мерческих, корпоративных и налоговых спорах, а так-
же в спорах о строительстве, договорах аренды, недви-
жимости, при оспаривании сделок по выводу активов, 
по защите деловой репутации, о взыскании задолжен-
ности, исполнительном производстве, получении и от-
мене обеспечительных мер. Отдельным направлением 
практики является международный арбитраж. Ведущие 
профессиональные рейтинги, такие как Legal 500, отме-
чают наш опыт достижения положительного результата 
в делах повышенной категории сложности.

Екатерина Тиллинг: Практика интеллектуальной соб
ственности включает комплексную защиту интеллек
туальных прав – от регистрации до судебной защи-
ты в судах всех уровней. Наши специалисты известны 
на рынке как сильные судебные юристы в области па-
тентных споров, в спорах о защите авторских и смеж-
ных прав, в том числе в сети Интернет, прав на товарные 
знаки, фирменные наименования и коммерческие обо-
значения, включая споры о доменных именах. 

Оксана Петерс: Еще одним направлением, интерес-
ным для немецких клиентов, является практика тру-
дового права. Возглавляет практику старший партнер 
фирмы Анна-Стефания Чепик, один из сильнейших спе-
циалистов в России в этой области. Ее экспертиза вклю-
чает в себя консультирование по вопросам разработки 
корпоративных документов, пенсионным аспектам, вза-
имодействию с профсоюзами, аутсорсингу и аутстаф-
фингу персонала, охране труда, защите информации 
и персональных данных в трудовых отношениях, а так-
же судебное представительство по всем вопросам нару-
шения трудового законодательства.

2. Опыт работы с немецкими 
компаниями
Оксана Петерс: На протяжении всей своей профессио-
нальной карьеры я больше всего работала именно с не-
мецкими компаниями и должна признать, что для меня 
всегда это был очень полезный и приятный опыт. На-

правления сотрудничества самые обширные. Это пре-
жде всего поставки оборудования и технологий, нало-
говые вопросы и успешное оспаривание результатов 
налоговых проверок, строительство различных инфра-
структурных объектов, заводов и фабрик, локализация 
производства. По статистике, 98 % судебных споров, 
которые мы вели для немецких компаний, были раз-
решены российскими судами в пользу наших клиен-
тов. Успех здесь является результатом сотрудничества 
и готовности немецких компаний принимать для себя 
правила, устанавливаемые российским законодатель-
ством, и соблюдения ими процедур, необходимых для 
подготовки доказательственной базы в суде.

Екатерина Тиллинг: Надо также отметить, что основ-
ная часть патентных споров, которые мы ведем, связаны 
с патентами именно немецких компаний. Основные от-
расли – фармацевтика и медицина. 

3. Тенденции развития рынка 
юридических услуг
Оксана Петерс: Рынок юридических услуг как никакой 
другой подвержен влиянию экономики. Поэтому рост 
юридической компании возможен только при условии 
динамичного и своевременного реагирования на запро-
сы клиентов в условиях дефицита бюджета компаний 
на юридические услуги. 

Екатерина Тиллинг: При этом мы четко осознаем, что 
наши конкурентные преимущества – внимание к дета-
лям и доскональное знание своего дела.

1. Starke Seiten
Oxana Peters: Die Anwaltskanzlei TILLING PETERS er-
wuchs aus dem Zusammenschluss der Praxen von zwei Juris-
tinnen, die sich auf dem Markt einen Namen gemacht haben – 
der für Gerichtsstreitigkeiten unter Oxana Peters und der für 
geistiges Eigentum unter Jekaterina Tilling. Den Schwerpunkt 
unserer Tätigkeit auf dem Gebiet der Beilegung von Kon-
flikten bildet die Interessenvertretung der Klienten in wirt-
schaftlichen, korporativen und Steuerstreitfällen, aber auch in 
Streitfällen bei Bauarbeiten, Pachtverträgen, Immobilien, bei 
der Eintreibung von Schulden, bei Vollstreckungsverfahren, 
dem Erhalt und der Aufhebung von Sicherungsmaßnahmen, 
bei Geschäften zur Ausgliederung von Vermögenswerten so-
wie zum Schutz der geschäftlichen Reputation. Weiter sind 
wir auf internationale Schiedsgerichtsfälle spezialisiert. Füh-
rende Branchenratings wie Legal 500 verweisen auf unsere Er-
folgsquote bei ganz besonderen Herausforderungen. 

Jekaterina Tilling: Die Praxis zum Schutz geistigen Eigen-
tums umfasst den komplexen Schutz geistiger Eigentums-
rechte – von der Registrierung bis zur Verteidigung auf dem 
Rechtsweg in Gerichten aller Instanzen. Unsere Fachleute 
sind auf dem Markt als starke Juristen bei Gerichtsverfahren 
auf dem Gebiet von Patentstreitfällen, Streitfällen bei Ur-
heber- und verwandten Rechten, darunter im Internet, von 
Rechten auf Warenzeichen, Firmennamen und kommerziel-
le Bezeichnungen, darunter auch Streitfälle bei Domänen-
namen, bekannt. 

Oxana Peters: Ein weiterer Tätigkeitsbereich von Interes-
se für deutsche Kunden ist das Arbeitsrecht. Diesen Bereich 
leitet Anna-Stefania Tschepik, Senior Partner der Firma und 

eine der besten Spezialistinnen Russlands auf diesem Ge-
biet. Ihre Gutachter- und Beratertätigkeit umfasst das Con-
sulting zur Ausarbeitung unternehmensinterner Dokumente, 
Rentenfragen, die Zusammenarbeit mit Gewerkschaften, das 
Outsourcing und Outstaffing von Personal, der Arbeitsschutz 
sowie der Schutz von Informationen und Personendaten in 
Arbeitsrechtsverhältnissen, aber auch die Vertretung vor Ge-
richt bei allen Fragen der Verletzung des Arbeitsrechts. 

2. Erfahrungen mit deutschen 
Unternehmen
Oxana Peters: Im Verlaufe meiner beruflichen Karriere habe 
ich am meisten mit deutschen Unternehmen gearbeitet und 
kann sagen, dass dies für mich stets sehr wertvolle und ange-
nehme Erfahrungen waren. Die Bereiche der Zusammenar-
beit sind vielfältig. Das sind vor allem die Lieferung von Aus-
rüstung und Technologien, Steuerfragen und die erfolgreiche 
Anfechtung der Ergebnisse von Steuerprüfungen, die Errich-
tung verschiedener Infrastrukturobjekte, Betriebe und Fabri-
ken sowie die Lokalisierung der Produktion. 98 % der Streit-
fälle, in denen wir deutsche Unternehmen vor russischen Ge-
richten vertreten haben, gingen zu Gunsten unserer Klienten 
aus. Der Erfolg ist hierbei das Resultat der Kooperation, der 
Bereitschaft der deutschen Unternehmen, die durch die rus-
sische Gesetzgebung aufgestellten Regeln zu akzeptieren, und 
der Einhaltung der Abläufe, die zur Vorbereitung der Beweis-
führung vor Gericht notwendig sind. 

Jekaterina Tilling: Es muss gleichfalls betont werden, 
dass der Großteil der Patentstreitigkeiten, die wir überneh-
men, Patente deutscher Unternehmen betreffen. Die wich-
tigsten Branchen sind hier die Pharmazie und die Medizin. 

3. Tendenzen auf dem Markt 
für Rechtsdienstleistungen
Oxana Peters: Der Markt für Rechtsdienstleistungen ist wie 
kein anderer dem Einfluss der Wirtschaft ausgesetzt. Daher 
ist das Wachsen einer Anwaltskanzlei nur unter der Vor-
aussetzung möglich, dass dynamisch und rechtzeitig auf die 
Bedürfnisse eines Kunden reagiert wird, auch wenn es im 
Haushalt des Unternehmens an den Mitteln für juristischen 
Beistand mangelt. 

Jekaterina Tilling: Wir sind davon überzeugt, dass un-
ser Vorteil gegenüber Mitbewerbern darin besteht, dass wir 
auch Details große Aufmerksamkeit schenken und über ein 
fundiertes Fachwissen verfügen.

Wie man 98 Prozent 
der Streitfälle gewinnt 

Как выиграть 98 процентов 
судебных споров
Партнеры московской юридической компании «ТИЛЛИНГ ПЕТЕРС» Оксана Петерс и Екатерина Тиллинг – 
о спектре оказываемых услуг, секретах успешной работы и немецком следе в их практике.

Die Partnerinnen der Moskauer Anwaltskanzlei TILLING PETERS Oxana Peters und Jekaterina Tilling über 
das Spektrum ihrer Leistungen, das Geheimnis erfolgreicher Arbeit und die deutsche Spur in ihrer Praxis.

Екатерина 
Тиллинг

Oxana Peters
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10 правил Павла Дурова
Осенью 2006 года была запущена социальная сеть «ВКонтакте». Сегодня vk.com – пятый по трафику 
сайт в мире (cогласно SimilarWeb). Основатель «ВКонтакте» Павел Дуров по случаю  
10-летнего юбилея на своей личной страничке поделился секретом успешной работы.

10 Regeln von Pawel Durow
Im Herbst 2006 ging das soziale Netzwerk VKontakte online. Heute ist vk.com nach Datenverkehr 
die fünfgrößte Seite der Welt (laut SimilarWeb). Der Gründer von VKontakte, Pawel Durow,  
verriet zum 10. Geburtstag auf seinem Account das Rezept erfolgreicher Arbeit.

1.	 Alles lässt sich schnell tun. Die erste Version von 
VKontakte habe ich 2006 innerhalb eines Monats er-
stellt. Anders, als viele meinen, wird die Arbeit entwe-
der schnell und gut oder lange und schlecht gemacht.

2.	 Alles muss schnell getan werden. Parallel zu VKon-
takte gingen 2006 noch mehrere Seiten mit der-
selben Konzeption an den Start. Heute sind sie 
nur deshalb vergessen, weil sich VKontakte schnel-
ler entwickelte.

3.	 Wachsen muss man in die Richtung, die organisch 
ist. VKontakte ging aus dem Erfolg des Forums der 
Staatlichen Universität St. Petersburg hervor, dieses 
Forum basierte auf dem Erfolg einer Seite für die Phi-
lologen. Jeder nächste Schritt muss auf dem Funda-
ment der vorhergehenden Erfahrung aufbauen.

4.	 Die Leute sind keine Idioten. Sie haben – oft unbe-
wusst – ein Gefühl dafür, wie viel Qualität in dem 
steckt, was Sie anbieten. Jede nette Kleinigkeit und 
jedes durchdachte Detail, wie unbedeutend es auch 
scheinen mag, bringt neue treue User. 

5.	 Einige Rollen zu vereinen, ist effektiv. In den ersten Mo-
naten des Bestehens von VKontakte habe ich den ge-
samten Code, die Grafik, die Formulierungen, das In-
terface und das Marketing geschaffen. Die Personaluni-
on hat mich Zeit für Kommunikation einsparen lassen.

6.	 Man sollte nur auf seine Intuition hören. Jedes Mal, wenn 
ich mir die Meinung der „Alten und Vernünftigen“ zu 
Herzen genommen habe, ist mir Zeit verlorengegangen.

7.	 Quantität wird nicht zu Qualität. Die Mannschaft von 
VKontakte war überschaubar, bestand aber aus talen-
tierten und motivierten Leuten. So ein Team ist effekti-
ver als eine Armee von Söldnern, die alles fürs Geld tun.

8.	 Zu 100 Prozent vertrauen sollte man niemandem. 
Wichtige Fragen kontrolliert man besser selbst.

9.	 Angst hat keinen Sinn. Emotionen sind unproduktiv – 
machen Sie das, was getan werden muss. 

10.	 Prinzipien sind wichtiger als Nutzen. VKontakte hat die 
Interessen der Nutzer vertreten, während seine Kon-
kurrenten sie um der Werbung, der Aktionäre und Be-
hörden wegen verraten haben.

1.	 Все можно делать быстро. Первую версию «ВКон-
такте» в 2006 году я собрал за месяц. Вопреки рас-
хожему мнению, работа делается либо быстро и ка-
чественно, либо долго и плохо.

2.	 Все нужно делать быстро. Вместе с «ВКонтакте» 
в 2006 году возникло еще несколько сайтов с той 
же концепцией. Сейчас они забыты только потому, 
что «ВКонтакте» развивался быстрее.

3.	 Расти нужно в ту сторону, которая органична. 
«ВКонтакте» вырос из успеха форума СПбГУ, фо-
рум СПбГУ – из успеха сайта для филологов. Каж
дая следующая ступень должна основываться на 
фундаменте имеющегося успешного опыта.

4.	 Люди – не идиоты. Они чувствуют – часто под-
сознательно – качество того, что вы предлагаете. 
Каждая приятная мелочь и продуманная деталь, 
сколь бы несущественной она ни казалась, прино-
сит новых преданных пользователей.

5.	 Cовмещать несколько ролей – эффективно. Пер-
вые месяцы существования «ВКонтакте» я созда-

вал весь код, графику, формулировки, интерфейсы, 
маркетинг. Совмещение позволило устранить рас-
ход времени на коммуникацию.

6.	 Слушать стоит только свою интуицию. Всякий раз, 
когда я прислушивался к мнению «старших и раз-
умных», я терял время. 

7.	 Количество не переходит в качество. Команда «ВКон-
такте» была небольшой, но состояла из талантливых 
и мотивированных людей. Такая команда эффектив-
нее армии работающих за зарплату наемников.

8.	 Доверять на 100 % никому не стоит. Ключевые во-
просы лучше контролировать лично. 

9.	 Страх не имеет смысла. За время управления «ВКон-
такте» было многое – DDoS-атаки, уголовные дела, 
акционерные войны, плавящиеся сервера, медийные 
войны, иски, интриги. Эмоции не продуктивны – де-
лайте то, что нужно сделать. 

10.	 Принципы важнее выгоды. «ВКонтакте» отстаивал ин-
тересы пользователей, пока его конкуренты предавали 
их в угоду рекламодателям, акционерам, чиновникам.
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vollste Bestellung, die Maxakow mit seinem 50-köpfi-
gen Team zu bewältigen hatte, war eine fast mannshohe 
Torte in Form eines Fabergé-Eis, die sich auch noch öff-
nen lassen sollte. Eine ganze Woche harter Arbeit steck-
te die Küchenmannschaft in das ungewöhnliche Gebäck-
stück. Auch nicht alltäglich: „Japanische Gäste verlangten 
einmal nach einer Pineberry – das ist eine schneeweiße 
Erdbeere mit Ananas-Geschmack“, erzählt der Chefkoch. 
Der Wunsch ging in Erfüllung.

20:00
Der Spabereich des Hotels erlebt seine Spitzenzeiten, wenn 
die Gäste nach einem Arbeits- oder Urlaubstag in der Stadt 
entspannen wollen. Dafür stehen ein Fitnessraum, Sauna, 
Solarium und Jacuzzi zur Verfügung. Dank der zwei Sonder-
aufzüge, die nicht auf der Lobby- und Konferenzetage halten, 
gelangt man im Bademantel zurück aufs Zimmer, ohne neu-
gierige Blicke auf sich zu ziehen – oder macht noch schnell 
einen Abstecher zum Beautysalon. Entgegen aller Vorurteile 
sieht man hier tatsächlich mehr Männer als Frauen. 

21:00
Die Concierges sind immer gefragt. Abends, wenn die meis-
ten Fragen kommen, müssen sie jedoch besonders in Hoch-
form sein. Andrej Fedorenko, Leiter des Concierge-Diens-
tes im Hotel, ist erster Ansprechpartner für Gäste, deren 
Begehr Eintrittskarten für eine Premiere im Bolschoi-Thea-
ter, eine private Führung in einem für andere Besucher ge-

schlossenen Museum oder eine mitternächtliche Shopping-
tour in einer angesagten Boutique ist. Das Revers seines Ja-
cketts zieren die Goldenen Schlüssel, die in seinem Metier 
von höchster Professionalität künden. Fedorenko und sei-
ne drei Concierge-Kollegen finden auf (fast) jede Frage eine 
Antwort und machen alles möglich, solange es gesetzlich 
und ethisch vertretbar ist. Das Schwierigste an seinem Be-
ruf, so Fedorenko, sei nicht, eine Lösung zu finden, sondern 
genau die Lösung zu finden, die den Gast glücklich zurück-
lasse. „Wir müssen über einfache Antworten hinausdenken 
und auch das verstehen, was der Gast uns nicht sagt.“ Weil 
die Zeit oft begrenzt sei, brauche es belastbare, über Jahre 
aufgebaute Kontakte und Erfindergeist.

00:00
Im Kreml meldet das Glockenspiel des Erlöserturms, dass 
es Mitternacht geschlagen hat. Der Ton weht auch ins Balt-
schug herüber. Dort geht der Tag zu Ende, der Betrieb hin-
ter den Kulissen jedoch weiter, denn für die Gäste ist man 
rund um die Uhr im Einsatz. Die wissen das offenbar zu 
schätzen: Mehr als ein Drittel der Kundschaft sind Stamm-
gäste, die seit Jahren regelmäßig wiederkehren oder sogar 
hier wohnen. Manche haben bereits über 50 Mal oder so-
gar 100 Mal eingecheckt. Im kommenden Jahr gibt es da-
für noch einen Grund mehr: Am 1. Oktober 2017 wird der 
25.  Geburtstag des Hotels gefeiert. Begangen werden soll 
er das ganze Jahr über.

Simon Barthelmess

7:00
Die ersten Gäste nehmen ihr Frühstück im Baltschug Kem-
pinski ein. Jeden Morgen werden in der Küche 110  Kilo-
gramm Orangen ausgepresst und mehr als 100 verschiede-
ne Speisen gereicht: von der klassischen Kascha aus dem 
Backofen über den Baikal-Omul, russische Pfannkuchen 
und roten Kaviar bis zum Bircher Müsli und asiatischem 
Frühstück mit Udon-Nudeln und Miso-Brühe. Chefkoch 
Maxim Maxakow will es den Geschmäckern von Gästen 
aus allen Ecken der Welt recht machen. „Dabei sind für uns 
sowohl Tradition als auch Innovation wichtig“, sagt Maxa-
kow, der seit 2002 für Kempinski kocht und in diesem Jahr 
zum Küchenchef des Hotels befördert wurde.

8:55
Durch die mit italienischem Marmor ausgekleidete Lob-
by eilen Damen und Herren im Business-Look. Sie ha-
ben keinen Blick für die violetten Lüster aus Murano-Glas 
oder die hochwertigen Möbel im Art-Déco-Stil, denn sie 
müssen pünktlich um 9 Uhr im operativen Meeting sit-
zen. „Die deutsche Hotelleitung legt viel Wert auf Pünkt-
lichkeit“, sagt Jelena Gorbunowa. Sie ist seit Eröffnung des 
Baltschug Kempinski 1992 dabei und hat die Karrierelei-
ter von der Guest Relations Manager zur Rooms Divisi-
on Managerin erklommen. Jelena weiß, worauf es bei ei-
ner deutschen Leitung ankommt: „Organisation, Ordnung 
und Deadlines einhalten.“ Im Idealbild des Mitarbeiters 
hat Hoteldirektor Oliver Eller aber noch einen ganz ent-
scheidenden Wesenszug ausgemacht – die Begeisterungs-
fähigkeit. Natürlich müssten potenzielle Kandidaten eine 
gute Ausbildung haben und Fremdsprachen beherrschen, 
doch das sei nicht alles: „Wenn Sie im Hotelgeschäft arbei-
ten, ist der entscheidende Faktor eine angeborene Men-
schenliebe. Sie müssen sich freuen, wenn Sie Gäste sehen. 
Ihnen in die Augen schauen, lächeln, sie freundlich will-
kommen heißen. Wenn Sie über diese Herzlichkeit verfü-
gen, dann ist die Arbeit im Hotel etwas für Sie.“

11:00
Nicht nur die Leitung des Hauses trifft sich zur Bespre-
chung, sondern auch die Moskauer Geschäftswelt. Zwölf 
Konferenzsäle stehen für vielfältige Veranstaltungen zur 
Verfügung, von der Tagung über die Pressekonferenz bis zur 
Hochzeitsfeier. Der Lieblingssaal ist dabei die „Bibliothek“, 
deren Fensterfront geradewegs zum Roten Platz auf der an-
deren Uferseite der Moskwa zeigt. Ende des 19.  Jahrhun-
derts war das Haus für seine Künstlerateliers im obersten 

Geschoss bekannt, wo die Staffeleien namhafter Künstler 
wie Apollinari Wasnezow oder Archip Kuindschi standen. 
Der Ausblick ist auch heute wie gemalt und die „Bibliothek“ 
nahezu ein Jahr im Voraus ausgebucht.

14:00
Bereits seit 8 Uhr werden die 191 Zimmer und 36 Suiten 
einem Fünf-Sterne-Service unterzogen, nun ist Schicht-
wechsel bei den Zimmermädchen. Für ihre täglichen 
Pflichten haben sie pro Zimmer 40 Minuten Zeit und fol-
gen dabei einer umfassenden Checkliste von Aufgaben, 
die bis zur Überprüfung der Technik reicht. Sogar nachts 
sind stets zwei Housekeeper anwesend, damit auch die 
Zimmer von Gästen, die zu später Stunde an- oder abrei-
sen, rundum betreut werden können.

15:00
Der Check-In beginnt. Die eintreffenden Gäste werden von 
den „Ladies in Red“ begrüßt, Mitarbeiterinnen des Emp-
fangs. Mehr als die Hälfte der Kunden sind Geschäftsrei-
sende, doch auch die Zahl der Touristen im Hotel wächst 
ständig. Galten früher die Sommermonate als eher ruhige 
Zeit, weil dann das Geschäftsleben abflaute, ist das Haus 
nun auch an den Sommerwochenenden fast immer voll. 
Traditionell erfreut sich das Baltschug großer Beliebtheit 
bei den Deutschen, Gästen aus den russischen Regionen 
und der GUS, aus Großbritannien und den USA. Nach An-
gaben des Hotels war 2016 ein deutlicher Anstieg der Nach-
frage von Seiten der Italiener, Franzosen, Spanier und Chi-
nesen zu verzeichnen.

18:00
In der Küche laufen die Vorbereitungen fürs Abendmenü. 
Neben einem Restaurant und einer Bar wartet das Balt-
schug Kempinski auch mit seinem Café Kranzler auf. Be-
nannt nach dem legendären Anlaufpunkt für die Promi-
nenz der Bonner Republik, geht es hier tagsüber geschäf-
tig zu: Im Kranzler werden Treffen und Verhandlungen 
abgehalten. Abends verwandelt es sich dann in eine ge-
diegene Bar und Lounge. Gleich von der ersten Seite der 
Speisekarte an werden den Gästen die beliebtesten Spei-
sen der vergangenen Jahre vorgeschlagen. Spezialität des 
Hauses sind die von Maxim Maxakow neu interpretierten 
Wareniki – mit Sulguni-Käse und Morcheln unter Cham-
pagnersauce. Doch nicht nur der Chefkoch, auch die Gäs-
te dürfen sich Fantasien erlauben und sogar das bestellen, 
was gar nicht auf der Karte steht. Die wohl anspruchs-

Der nicht alltägliche Alltag 
des Baltschug Kempinski

Ein Bild, das die 
Vorzugslage 
des Baltschug 
Kempinski Moskau 
einfängt: links das 
Hotel, in der Mitte 
die Moskwa, rechts 
der Kreml und 
der Rote Platz.
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раемся идти навстречу любым пожеланиям», – считает 
Максим. Вместе со своей командой более чем из 50 че-
ловек он делает все возможное, чтобы справиться с лю-
бым заказом. Самым сложным был, пожалуй, торт вы-
сотой 1,5 м в виде яйца Фаберже, которое должно было 
еще и открываться. За этим необычным произведением 
кондитерского искусства – почти неделя упорной ра-
боты команды. И еще один нестандартный заказ. «Од-
нажды гости из Японии заказали „пайнберри“ – бело
снежную клубнику со вкусом ананаса», – рассказывает 
шеф-повар. Пожелание было исполнено. 

20:00
В оздоровительном клубе наступает «час пик», когда по-
стояльцы хотят расслабиться после трудового или пол-
ного туристских впечатлений дня. К услугам гостей – 
тренажерный зал, сауна, солярий и джакузи. Благода-
ря двум специальным лифтам, которые направляются 
в клуб, не останавливаясь в фойе и на этаже конференц-
залов, гости могут вернуться к себе в номер в банном ха-
лате, не вызывая любопытных взглядов, или заглянуть 
в центр красоты. Вопреки всем предрассудкам, в салоне 
можно увидеть даже больше господ, чем дам.  

21:00
Консьержи отеля востребованы всегда; к вечеру вопро-
сов от гостей скапливается великое множество. Андрей 
Федоренко, начальник службы консьержей, – первый 
человек, к которому обращаются постояльцы, если им 

требуются билеты на премьеру в Большой театр, част-
ная экскурсия в закрытый для других посетителей му-
зей или шопинг-тур в модный бутик в полночь. Лацканы 
его пиджака украшены «золотыми ключами» – знаком 
высшего профессионализма. Федоренко и три его кол-
леги-консьержа исполняют буквально любое пожела-
ние, «которое является законным и этичным», уверен-
но говорит он. Самое сложное в его профессии – найти 
не просто какое-нибудь решение, а именно то, которое 
сделает гостя поистине счастливым: «Мы должны мы-
слить вне рамок и понимать даже те пожелания, кото-
рые не были нам озвучены». Главный ресурс, в котором 
бывают ограничения, – это время, и именно поэтому 
консьержу необходимы крепкие, наработанные годами 
связи и изобретательность.

00:00
Куранты на Спасской башне в Кремле бьют полночь. 
В отеле «Балчуг Кемпински Москва» завершается день, 
но для гостей он работает без устали 24 часа в сутки. 
Они, похоже, это ценят: более трети от общего числа го-
стей «Балчуга» составляют постоянные клиенты, регу-
лярно приезжающие или даже живущие в отеле на про-
тяжении многих лет. Некоторые гости останавливались 
здесь более 50 или даже 100 раз. А в ближайшем году 
для этого появится еще один повод: 1 октября 2017 года 
«Балчуг Кемпински Москва» будет встречать 25-летний 
юбилей. А отмечать его отель планирует целый год.

Симон Бартельмес

7:00
Первые гости приходят на завтрак в отеле «Балчуг Кем-
пински Москва». Каждое утро для постояльцев гото-
вят свежевыжатый сок из 110 кг апельсинов и подают 
более 100 различных блюд – от классической русской 
каши из печи, байкальского омуля, блинов и красной 
икры до мюсли «Бирхер» и азиатского завтрака с лап-
шой удон и  бульоном мисо. Шеф-повар Максим Мак-
саков стремится предложить широкий выбор блюд для 
гостей из самых разных уголков мира. «Для нас важны 
и традиции, и инновации», – говорит Максим, который 
работает поваром в «Кемпински» с 2002 года, а в этом 
году возглавил кухню отеля.

8:55
Через отделанное белым итальянским мрамором лоб-
би следуют дамы и господа в деловых костюмах. Они 
не обращают внимания на пурпурные люстры из му-
ранского стекла или на великолепную мебель в сти-
ле ар-деко, потому что спешат на оперативное сове-
щание в 9 часов. «Немецкое руководство отеля очень 
ценит пунктуальность», – говорит Елена Горбунова. 
Она работает в «Балчуг Кемпински» с момента откры-
тия отеля в 1992 году и прошла по карьерной лестни-
це путь от менеджера по работе с гостями до дирек-
тора номерного фонда. Елена знает, что именно важ-
но для немецкого руководства: «Четкая организация, 
порядок и соблюдение сроков». Однако главным каче-
ством идеального сотрудника директор отеля Оливер 
Эллер считает увлеченность своим делом. Кандидаты, 
конечно, должны быть образованными и владеть ино-
странными языками, но это не все: «Решающий фак-
тор, когда вы работаете в гостиничном бизнесе, – это 
врожденная любовь к людям. Вы должны быть рады 
видеть гостей. Смотреть в глаза, улыбаться, радушно 
приветствовать. Если у вас есть такое искреннее отно-
шение, то работа в отеле для вас».

11:00
На совещания собирается не только руководство отеля, 
но и деловой мир Москвы. В 12 конференц-залах прово-
дятся разнообразные мероприятия – от заседаний и де-
ловых конференций до свадебных торжеств. При этом 
самым любимым залом всех гостей является «Библиоте-
ка», окна которого выходят на Красную площадь, собор 
Василия Блаженного, Кремль, ГУМ и Москву-реку. В кон-
це XIX века здание было известно своими мастерскими 

художников на верхнем этаже – Аполлинария Васнецова 
и Архипа Куинджи. Вид и сегодня – словно на картине, 
и зал «Библиотека» заказан практически на год вперед.

14:00
Уже с 8 часов утра 191 номер и 36 люксов приводятся 
в порядок по пятизвездочному стандарту; теперь у гор-
ничных пересменка. На ежедневную уборку выделяется 
по 40 минут на номер. Даже в ночные часы присутствуют 
дежурные горничные для обслуживания номеров гостей,  
заезжающих или выезжающих в позднее время. 

15:00
Начинается заселение, прибывающих приветствуют 
«леди в красном» – представители службы по работе 
с гостями. Более половины гостей приезжают с деловы-
ми целями, но в отеле постоянно увеличивается и чи-
сло туристов. Так, если раньше летние месяцы можно 
было считать чуть более тихим сезоном в связи с замед-
лением деловой активности, то теперь и выходные ле-
том практически всегда отмечены 100 %-ной загрузкой. 
Традиционно большой популярностью отель пользу-
ется у немцев, гостей из регионов России и стран СНГ, 
Великобритании и США. По данным «Балчуг Кемпин-
ски», в 2016 году значительно увеличилось число гостей 
из Италии, Франции, Испании и Китая.  

18:00
На кухне полным ходом идут приготовления к ужину. 
Главным местом встреч гостей отеля «Балчуг Кемпин-
ски» является кафе «Кранцлер». Оно получило свое на-
звание в честь легендарного заведения, где собиралась 
элита Боннской республики. Днем в нем царит ожив-
ленная атмосфера: здесь проводят встречи и перегово-
ры. По вечерам «Кранцлер» преображается в изыскан-
ный бар и лаунж. С первых же страниц меню обращают 
на себя внимание излюбленные блюда всех последних 
лет – гастрономическое наследие отеля, в том числе 
салат с камчатским крабом, знаменитая трехъярусная 
этажерка с классическими русскими закусками, пре-
миальные стейки, колбаски «Кранцлер», картофель-
ный суп по-берлински. Фирменным блюдом рестора-
на являются вареники в новой интерпретации Максима 
Максакова – с сулугуни и сморчками под соусом шам-
пань. Но фантазия дозволена не только шеф-повару. Го-
сти могут заказывать все, что душе угодно, даже то, чего 
нет в меню. «Мы – пятизвездочный отель и всегда ста-

Небудничные будни  
«Балчуг Кемпински»

Кухня и виды –  
два из многих 
преимуществ 
пребывания в отеле.
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„Na und? Das heißt doch nicht, dass Städte, Straßen, 
Wohngebiete unbehaglich sein müssen.“ 

„Schau dir an, wie viele Menschen bei uns und wie viele 
bei ihnen leben! Das sind ganz unterschiedliche Vorausset-
zungen.“ 

Ich schaue, wie viele Menschen bei uns und wie viele bei 
ihnen leben. 

Da sind zum Beispiel die neuen Wohnviertel im schwedi-
schen Göteborg, das 500 000 Einwohner hat. Was ich sehe, 
sind Karree-Häuserblocks von mittlerer Höhe, grüne In-
nenhöfe ohne Autos, sichere Straßen.

Und da ist Orenburg mit derselben Einwohnerzahl. Dort 
sehe ich neue Mikrobezirke, vollgestellt mit 20-stöckigen 
steinernen „Brutkästen“ nach veralteten Projekten aus den 
80er Jahren. Man könnte sie schon jetzt abreißen, noch be-
vor jemand einzieht. Diese Wohnbauten sind gefährlich. 

Aber die Orenburger sind sich sicher, dass das gar nicht 
anders sein kann. Es leben so viele Menschen dort, dass sie 
nur in solchen „Ameisenhügeln“ unterzubringen sind. 

Oder nehmen wir Amsterdam! Die Hauptstadt der Unzucht. 
Schwulenparaden, Marihuana, Prostituierte – schlimm! In 
Amsterdam lebt eine Million Menschen. In Holland reicht 
der Platz nicht aus, selbst dem Meer wird durch Aufschüt-
tung ständig Land abgewonnen. Hier müssten doch todsicher 
tolle Mikrobezirke gebaut werden. Doch nein …

Auch hier baut man so etwas nicht.

Aber in Tscheljabinsk mit seiner Bevölkerung von etwas 
mehr als einer Million – bitteschön! Und was für Mikro-
bezirke hier gebaut werden! Zum Fürchten. Ohne norma-
le Infrastruktur, ohne normale Verschönerung. Eine wahre 
Geflügelhaltung. 

In München leben 1,4 Millionen Menschen. Von dort 
bin ich gerade zurückgekehrt. Ich habe die Randbezirke 
durchkämmt und mir die neuen Wohnviertel angeschaut. 
München kann man ja ohne weiteres mit Krasnojarsk ver-
gleichen. Aber auch in München werden komischerweise 
normale Wohnungen mit normalen Höfen und normalen 
Straßen gebaut. Keiner würde auf den Gedanken kommen, 
so zu bauen wie in Krasnojarsk. 

Warum wollt ihr also nicht, dass bei uns normaler Wohn-
raum entsteht? Vernünftige Straßen, gemütliche Höfe, ein 
öffentlicher Raum, der sich sehen lassen kann? Die Mehr-
heit zieht so etwas ja nicht mal in Betracht! Darüber wird 
nicht in der Küche diskutiert, nicht in den Nachrichten be-
richtet, auch Fernsehsendungen gibt es dazu keine. Als ob 
alles bestens wäre. Schaut doch mal aus dem Fenster! Das 
ist eine Katastrophe! Was wir heute bauen, müsste gleich 
wieder abgerissen werden. Wir aber merken nicht mal, dass 
das Problem überhaupt existiert! 

Wenn man heutzutage einen beliebigen Russen fragt, wel-
ches Auto er gerne hätte, wird er wahrscheinlich aus dem 
Stand mindestens fünf Modelle aufzählen, vom Mercedes 

Lasst uns über den heutigen Wohnungsbau sprechen! Jedes 
Mal, wenn ich euch demonstriere, wie heute im „verfaulen-
den Westen“ Wohnungen gebaut werden, redet ihr auf mich 
ein, warum das bei uns nicht geht. Redet nicht nur, sondern 
lasst in aggressiver und selbstbewusster Manier eine ganze 
Lawine aller möglichen Argumente auf mich niedergehen. 
Die meisten verteidigen ihre „Hühnerställe“ aus Beton, die 
sich im gesamten Land vermehren, mit einem nahezu re-
ligiösen Eifer und wollen mir beweisen, dass das der ein-
zig richtige Weg ist, ungeachtet der Tatsache, dass diese Art 

der Projektierung anderswo auf der Welt schon in den 70er 
Jahren als falsch verworfen wurde, und trotz der vielen Bei-
spiele, wie sich solche Siedlungen in unselige Ghettos ver-
wandelt haben. 

Ich sage also:
„Seht, wie man wohnen kann!“ 
„Halt den Mund! Bei uns ist so etwas unmöglich“, antwor-

tet ihr. 
„Wie unmöglich? Warum?“, frage ich. 
„Wir haben 12 Monate Winter im Jahr!“ 

„Schaut aus dem Fenster! 
Das ist eine Katastrophe!“
Millionen Menschen in ganz Russland wohnen in sogenannten Mikrobezirken (Mikrorajony) – 
spinnwebenartigen Neubausiedlungen auf der „grünen Wiese“. Sie waren typisch für die Sowjetunion 
und werden bis heute gebaut, nur ist die Bevölkerungsdichte noch größer als einst, weil die Häuser 
in die Höhe wachsen. Das ist nicht nur in kommerzieller Hinsicht attraktiv, auch viele Bewohner halten sich 
für Glückspilze, wenn sie Wohnraum in einem Mikrobezirk ergattern. Ilja Warlamow, Moskauer Urbanist, 
Fotograf und Blogger, streitet seit langem mit ihnen – dem nachstehenden Text nach zu urteilen 
weitgehend ergebnislos.
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Wahnsinn, 
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am Stadtrand, wo sich 
die Bezirke Ljublino 
und Marino befinden.
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А давайте про современное жилье поговорим? Каждый 
раз, когда я показываю вам, как строят современное 
жилье на загнивающем Западе, вы мне рассказываете, 
почему мы не можем строить так же. Не просто расска-
зываете, а агрессивно и уверенно засыпаете меня ла-
виной всевозможных аргументов. Большинство людей 
с какой-то религиозной преданностью защищают свои 
бетонные курятники, которые плодят по всей стране, 
доказывая, что это единственно верный путь. Несмотря 
на то, что еще в 70-х годах прошлого века во всем мире 
такой подход к проектированию был признан невер-
ным. Несмотря на кучу примеров того, как такие райо-
ны превращались в неблагополучные гетто. 

Я говорю:
– Смотрите, как можно жить! 
– Замолчи! У нас такое невозможно, – отвечаете вы. 
– Как невозможно? Почему? – спрашиваю я. 
– У нас зима 12 месяцев в году! 
– Ну и что? Это же не значит, что города, улицы, жилые 

районы должны быть неудобными. 

– Ты посмотри, сколько людей живет у нас и сколько 
у них! У нас такое невозможно! 

Я смотрю, сколько людей живет у нас и сколько у них. 
Вот я смотрю на новые районы в шведском Гётебор-

ге, население которого 500 тысяч человек. Я вижу квар-
тальную застройку средней этажности, я вижу зеленые 
дворы без машин, я вижу безопасные улицы.

А потом я смотрю на Оренбург с таким же населени-
ем. Я вижу новые микрорайоны, в которых лепят бетон-
ные 20-этажные инкубаторы по устаревшим проектам 
80-х годов. Их можно сносить уже сейчас, даже не засе-
ляя. Это опасное для людей жилье. 

Но оренбуржцы мне доказывают, что у них иначе не 
получится: у них столько людей живет, что расселить их 
можно только в такие вот муравейники. 

А вот Амстердам! Столица разврата. Гей-парады, мари-
хуана, проститутки… ужас! Живет в Амстердаме 1 милли-
он человек. В Голландии не хватает места, они даже у моря 
отвоевывают землю, постоянно насыпая что-то. Уж здесь-
то точно надо строить прекрасные микрорайоны! Но нет…

«Выгляните в окно!  
За окном катастрофа!»

über den Ferrari bis hin zum Land Cruiser. Die meisten wis-
sen ganz genau, was ein gutes Auto ist, auch wenn dieselben 
Leute noch nie in ihnen gesessen haben und sie sich auch 
nicht leisten könnten. Aber das hindert sie nicht daran, von 
ihnen zu träumen. Von Kindesbeinen an! Wisst ihr noch, 
wie wir in der Schule die Automobilindustrie der ganzen 
Welt an Hand der Bildchen studiert haben, die den Kau-
gummis der Marke „Turbo“ beigelegt waren? Jeder Halb-
wüchsige wusste, wie viele PS welches Auto hat, was für 
Modelle es gibt und so weiter. 

Wenn man heute jedoch Jemanden fragt, wo er gern woh-
nen würde, wird der Betreffende nach einer Schrecksekunde 
auf die Betonwüste in einem dieser Ghettos zeigen. Er wird 
sich wünschen, dass er vor der Haustür einen riesigen Park-
platz hat, dass alle Grünflächen umzäunt sind, dass die Ein-
gangstür aus Metall ist und großflächig mit Werbeblättchen 
beklebt. Am besten steht keine Bank vor seiner Haustür, am 
allerbesten gibt es in seinem Hof überhaupt nichts. So hält 
man sich wenigstens die Penner und Drogensüchtigen vom 
Hals. Die Person wird eine breite Zufahrtsstraße wollen, 
gern auch auf Kosten der Straßenbahn, mit Anbindung ans 
Stadtzentrum durch ein Straßenkreuz. Wenn dafür ein paar 
historische Bauten weichen müssen, ist das nicht tragisch. 

Selbst in seinen Träumen hat so jemand also keine Vor-
stellung davon, wie Wohnraum im 21. Jahrhundert ausse-
hen kann. 

Ihr sagt jetzt, dass dafür kein Geld da ist. Das stimmt aber 
nicht. Häuser und Viertel in europäischen Städten sind 
nicht zwangsläufig teuer. Sie unterscheiden sich oft nicht 
sehr von Sozialwohnungen. Und auch wenn man die Bau-
kosten vergleicht, so hält sich das alles in Grenzen. Was war 

denn eigentlich, als wir 10 Jahre Geld hatten? Als wir nicht 
wussten, wohin mit den Überschüssen aus dem Rohstoff-
verkauf, hat man damals etwa besseren Wohnraum, bes-
sere Wohnbezirke gebaut? Straßen, wie sie sein müssen? 
All  diese elenden Mikrobezirke sind gerade zu jener Zeit 
gebaut worden, als wir viel Geld hatten. Mehr als Deutsch-
land, Frankreich und Dänemark. Ihr meint, dass es teurer 
ist, eine vernünftige Straße anstatt einer unvernünftigen 
zu projektieren? 

Solange in der Gesellschaft keine Nachfrage nach einer 
anderen Lebensqualität besteht, wird sich nichts ändern. 
Solange die Menschen nicht anfangen, von guten Häusern, 
Höfen, Straßen, Parks, Uferpromenaden zu träumen, wird 
sich nichts ändern. Egal, wie viel Geld vorhanden ist. 

Insbesondere in diversen regionalen Foren stoße ich mit 
solchen Aussagen bei der Mehrzahl der Kommentatoren 
auf eine Mauer der Verständnislosigkeit. Kommunalbeam-
te, Bürgermeister und einfache Einwohner verwehren sich 
und anderen das Recht, gut zu wohnen. „Wir werden in der 
Scheiße wohnen! Das ist unsere Scheiße, Hände weg da-
von! Rührt bloß unser Konzentrationslager nicht an!“ Und 
dann wirst du mit Argumenten zugetextet, die erklären sol-
len, warum es sowieso zwecklos ist, etwas ändern zu wol-
len. Das Wetter, das Geld, die Mentalität, der Sonderweg, 
zu viele Leute, zu wenig Leute. 

Warum hasst ihr die Russen so sehr? Warum wollt ihr 
nicht, dass sie normal leben? Vielleicht nicht heute, viel-
leicht in 50 Jahren. Heute sollten sie wenigstens davon träu-
men dürfen.

Der Text wurde im Blog Varlamov.ru veröffentlicht.

Миллионы человек по всей России живут в так называемых микрорайонах – паутинах из жилых 
домов на окраинах размером c отдельный город. Их начали строить в советское время 
и продолжают строить сегодня, только с еще большей плотностью населения за счет повышения 
этажности. Мало того что это коммерчески выгодно – поселиться в таком микрорайоне многие 
считают за счастье. Московский урбанист, фотограф и блогер Илья Варламов с ними спорит давно. 
Судя по тексту ниже – пока без особого успеха.

ЖК «Новая Трехгорка» 
в Одинцовском 
районе Подмосковья 
с панельными 
домами от 17 
до 24 этажей – 
пример сравнительно 
нового микрорайона 
вблизи Москвы.

Auch in Krasnogorsk, 
nur durch die 
Moskwa von Moskau 
getrennt (daher 
die Fußgängerbrücke), 
baut man gern dicht 
und hoch.

FO
TO

S:
 T

IN
O

 K
Ü

N
ZE

L



74 75

И здесь не строят. 
А в Челябинске, где живет чуть больше миллиона че-

ловек, строят! Да еще как строят! Просто жуткие микро-
районы. Без нормальной инфраструктуры, без нормаль-
ного благоустройства. Просто птицефабрика какая-то. 

В Мюнхене живет 1,4 миллиона человек. Я оттуда 
только вернулся. Объехал все окраины и посмотрел на 
новые жилые районы, которые они строят. Мюнхен – он 
почти как Красноярск! Но в Мюнхене почему-то тоже 
строят нормальное жилье средней этажности с нор-
мальными дворами, с нормальными улицами. Никому 
в голову тут не придет построить то, что сегодня строят 
в Красноярске. 

Почему вы не хотите, чтобы у нас строили нормальное 
жилье? Чтобы у нас проектировали правильные улицы, 
удобные дворы, хорошие общественные пространства? 
Большинство же даже не рассматривает такой возмож-
ности! Эти вопросы не обсуждают на кухне, про это не 
говорят в новостях, не снимают передачи. Как будто все 
хорошо. Выгляните в окно! За окном катастрофа! То, что 
мы сегодня строим, надо сразу сносить, пока в эти дома 
и микрорайоны не заселились люди. Но мы проблемы 
даже не замечаем! 

Если сегодня спросить у обычного русского челове-
ка, какую машину он хотел бы иметь, то человек, ско-
рее всего, сразу вам выдаст пяток моделей хороших ма-

шин. Он хочет иметь «Мерседес», или «Феррари», или 
новенький «Лэнд Крузер». То есть большинство из нас 
прекрасно понимает, что такое хорошая машина. Это же 
большинство, вероятно, никогда в таких машинах даже 
не сидело. Люди никогда не смогут эту машину себе ку-
пить, но это никому не мешает о таких машинах меч-
тать. Мечтать с детства! Помните, как мы в школе изуча-
ли мировой автопром по вкладышам к жвачкам «Тур-
бо»? Любой подросток знал, сколько лошадиных сил 
у какого автомобиля, какие есть модели и т. д. 

Но если вы сегодня спросите, где человек хотел бы 
жить, он сначала растеряется, а потом покажет на бе-
тонный мешок в очередном гетто. Он захочет, чтобы 
под окном у него была гигантская парковка, чтобы все 
газоны были за заборами, чтобы дверь в подъезде была 
металлическая и вся изгажена объявлениями. Главное, 
чтобы под окном не было лавочки, а лучше, чтобы во 
дворе вообще ничего не было. А то бомжи и наркома-
ны будут собираться. Он захочет широкую дорогу – же-
лательно, чтобы ее расширили, ликвидировав трамвай. 
Он захочет новую развязку в центре города. Ради раз-
вязки можно снести несколько исторических зданий. 

То есть даже в мечтах у обычного человека нет пред-
ставления о том, какое жилье может быть в XXI веке. 

Вы сейчас скажете, что у нас денег нет на все это. Это 
неправда. Дома и районы в европейских городах не всег-
да дорогие. Примерно так выглядит и социальное жилье. 
Если вы сравните себестоимость строительства, то тоже 
не будет чудес. А что происходило, когда у нас 10  лет 
были деньги? Когда мы не знали, куда девать сверхдохо-
ды от продажи ресурсов, у нас что, строили другое жи-
лье? Может быть, у нас делали хорошие районы? Или 
проектировали правильные улицы? Все эти убогие ми-
крорайоны как раз и были построены тогда, когда у нас 
было много денег! Больше, чем у Германии, Франции и 
Дании. Вы думаете, спроектировать правильную улицу 
дороже, чем неправильную? 

Пока не будет общественного запроса на другое каче-
ство жизни, ничего не изменится. Пока люди не начнут 
мечтать о хороших домах, дворах, улицах, парках, набе-
режных, ничего не изменится. Сколько бы денег ни было. 

Читая большинство комментариев, особенно на раз-
личных региональных форумах, я сталкиваюсь со сте-
ной непонимания. Городские чиновники, мэры горо-
дов и простые жители отказывают себе и другим в пра-
ве жить нормально. «Мы будем жить в говне! Это наше 
говно, и мы в нем будем жить! Руки прочь! Не разрушай-
те наш концлагерь!» А дальше тебя засыпают шквалом 
аргументов, объясняя, почему ничего никогда не полу-
чится. Погода, деньги, менталитет, особый путь, много 
людей, мало людей и т. д. 

Почему вы ненавидите русских? Почему вы не хоти-
те, чтобы они жили нормально? Может быть, не сегод-
ня, может быть, через 50 лет. Сегодня разрешите хоть 
помечтать.

Текст был опубликован в блоге Varlamov.ru 

Поселок недалеко 
от Дрездена  
в Германии: рекон-
струированные  
пятиэтажки  
из наследия ГДР  
и новые много
квартирные дома.
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Jedes Jahr im September lädt der Internationale Verband der 
Deutschen Kultur zu einer großangelegten Kulturveranstal-
tung ein, die den Traditionen der Epoche von Katharina  II. 
verpflichtet ist: dem Großen Katharinenball. Das Projekt wur-
de 2015 zu Ehren der großen russischen Zarin aus der Taufe 
gehoben. Ungeachtet seiner vergleichsweise kurzen Geschich-
te ist der Große Katharinenball bereits zu einem bedeutenden 
Ereignis im Kulturleben der Hauptstadt geworden. 

Wie zu Zeiten von Katharina der Großen findet der Ball 
im eleganten Ambiente eines stilvollen Abends statt. Eröff-
net wird er mit einer festlichen und majestätischen Polonai-
se. Auf dem Tanzprogramm stehen gleichfalls die Quadril-
le, Mazurka und der schwindelerregende Walzer! 

Im September dieses Jahres war der Große Palast des 
Schloss- und Parkensembles Zarizyno erneut Schauplatz 
des Balls, bei dem sich die Gäste an wohlklingender Ba-

Ein Dank an jene,  
die am Ball bleiben
Die glanzvolle Epoche von Katharina der Großen, luxuriöse Säle, galante Kavaliere und anmutige 
Damen, erlesene Speisen und Salonvergnügungen – die Atmosphäre eines mondänen Festes aus 
Katharinas Zeiten kann man auch heutzutage erleben, beim Großen Katharinenball. Es ist an der Zeit, 
dafür auch den vielen Partnern zu danken, ohne die er nicht stattfinden könnte. 

Ludmila Kolina

rockmusik ergötzen, in die poetische Atmosphäre eines li-
terarischen Salons eintauchen, alten Kartenspielen frönen 
und sogar nützliche Ratschläge von einer Dame aus besse-
ren Kreisen erhalten konnten. Führende Kunstexperten ga-
ben Anleitung in Kalligrafie, Floristik, Parfümerie, Porträt-
malerei und Scherenschnitt. 

Am Rande des Großen Katharinenballs gab es zudem eine 
Tombola für wohltätige Zwecke. Ausgerichtet wurde sie 
in diesem Jahr zusammen mit der Stiftung „Artist“ zur Un-
terstützung von Kunstschaffenden, ins Leben gerufen von 
Volkskünstler Jewgenij Mironow, der Verdienten Künstle-
rin Maria Mironowa, dem Volkskünstler Igor Wernik und 
der Produzentin Natalia Schaginjan-Nidem. („Volkskünst-
ler“ und „Verdienter Künstler“ sind Ehrentitel in Russland.) 
Die wertvollen Preise wurden von den Partnern des Balls 
zur Verfügung gestellt, mit dem Erlös werden betagte Büh-
nenkünstler unterstützt.

Ehrengäste des Balls waren bekannte Politiker, Ge-
schäftsleute, Medienvertreter sowie Theater-, Film- und 
Fernsehstars. Dazu zählten unter anderem die namhafte 
Schauspielerin, Regisseurin und Volkskünstlerin Swetlana 
Druschinina, der bekannte Fernsehmoderator Wladislaw 
Fljarkowskij, der Olympiasieger sowie mehrfache Sowjet-, 
Europa- und Weltmeister im Gewichtheben Dawyd Rie-
gert, die Bühnen- und Filmschauspielerinnen Irina Lindt, 
Jelena Sacharowa und Anna Bagmet sowie der Schauspie-
ler Dmitrij Muljar. 

Erstmals nahmen 2016 der Bürgermeister von Zerbst – 
der Heimatstadt von Katharina der Großen in Deutsch-
land – Andreas Dittmann und die amtierende Prinzessin 
von Anhalt-Zerbst, die traditionsgemäß alle drei Jahre beim 
städtischen Prinzessinnenfest gewählt wird, am Ball teil.

Veranstalter des Großen Katharinenballs ist der Internati-
onale Verband der Deutschen Kultur und dessen erste stell-
vertretende Vorsitzende Olga Martens die Direktorin des 
Balls. Zu den Unterstützern gehörten in diesem Jahr die Re-
gierung der Stadt Moskau, die Stadtverwaltung von Zer-
bst und der Internationale Förderverein Katharina II. e. V. 
Offizielle Partner der Veranstaltung waren das Unterneh-
men Soswesdije Krassoty (Sternbild der Schönheit) und der 
Bootsbetrieb (Flottille) des Radisson Royal Moscow.

Partner des Balls: MaWi Group, Französisch-Russische In-
dustrie- und Handelskammer, Schmuckhaus Moiseikin, Par-
füm-Marke „THEATRE des PARFUMS“, Tourismus Mar-
keting Gesellschaft Sachsen mbH (Sachsen – eine Perle der 
Welt), Baltschug Kempinski Hotel, AZIMUT-Hotels Olympic 
Moscow und Tulskaya Moscow, Unternehmensgruppe Ital-
Kosmetika, Marke „ANARITI“, eine führende Holding der 
Beauty-Industrie, die Naturkosmetik – eine einmalige Mar-
ke der GREEN-Kategorie – vermarktet, Unternehmen Barex 
Italiana, die italienische Marke „Barex“ – ein Experte auf dem 
Gebiet der Haarpflege, Impero, SmileFotoLab, Sibirische 
Spirituosengruppe, Marken „Beatrice“, „Weiße Birke – Gol-
dene“, „Belaja Datscha Salate“, Handelshaus „ORLANECO“, 
Unternehmensgruppe Baikal, RusPay, Schönheitssalon-Ket-
te „Totschka Krassoty“, „Moi Larez“, Kaffeehaus „CoffeeRuta“, 
Wirtschaftsclub Russland, Frauenverein SKOLKOVO, Mar-
ke „Prinzessin“, Schulungszentrum „Segel-Akademie“, Studio 
„Espada“ für Schauspielfechten „Espada“, Theater „Alpha“, 
Art-Studio „Lutschniki“ und „KALLIGRAF“.

Mediale Unterstützung: Moskauer Deutsche Zeitung, In-
formationsportal der Russlanddeutschen RusDeutsch, Ra-
dio JAZZ, Nachrichtenagentur Dni.ru, Nachrichtenagentur 
Kinoawtograf, Agentur NIM, Le Courrier de Russie.FO
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ный дом «Moiseikin», Парфюмерный бренд «THEATRE 
des PARFUMS», Саксонская туристическая органи-
зация Tourismus Marketing Gesellschaft mbH (Саксо-
ния – Жемчужина мира), «Baltschug Kempinski Hotel», 
«AZIMUT Отель Олимпик Москва», «AZIMUT Отель 
Тульская Москва», Группа компаний «ИталКосметика», 
бренд «ANARITI», ведущий холдинг бьюти-индустрии, 
представляющий натуральную косметику – уникальный 
бренд категории GREEN , компания «Barex Italiana», 
итальянский бренд «Barex» – эксперт в сфере красо-
ты для волос, «Impero», «SmileFotoLab», «Алкогольная 
Сибирская Группа», бренды «Beatrice», «Белая берез-
ка Золотая», «Белая дача салаты», ТД «ОРЛАНЭКО», 
ГК «Байкал», «РусьПай», сеть салонов красоты «Точка 
красоты», «Мой Ларец», кофейный дом «CoffeeRuta», 
«Wirtschaftsclub Russland / Клуб Немецкой Экономики», 
Ассоциация СКОЛКОВО, бренд «Принцесса», УЦ «Па-
русная Академия», студия артистического фехтова-
ния «Эспада», театр «АЛЬФА», Арт-студия «Лучники», 
«КАЛЛИГРАФ».

Информационная поддержка: «Московская немецкая 
газета», информационный портал российских немцев 
RusDeutsch, Радио JAZZ, ИА «Дни.ру», ИА «Киноавто-
граф», Агентство NIM, Le Courrier de Russie.

Ежегодно в сентябре Международный союз немецкой 
культуры проводит в Москве масштабное культурно-
просветительское мероприятие, посвященное тради-
циям эпохи Екатерины II, – Большой Екатерининский 
Бал. Уникальный проект был создан в 2015 году в честь 
великой российской императрицы. Несмотря на свою 
сравнительно небольшую историю, Большой Екатери-
нинский Бал уже стал заметным событием в культур-
ной жизни столицы. 

Как и в эпоху Екатерины Великой, Бал проходит в изы-
сканной атмосфере светского вечера. Открывается он 
торжественным и величественным полонезом. В танце-

вальной программе также кадриль, мазурка и голово-
кружительный вальс! 

В сентябре этого года Бал вновь прошел в Боль-
шом дворце музея-заповедника «Царицыно», где го-
сти смогли насладиться приятной барочной музыкой, 
окунуться в поэтическую атмосферу литературной го-
стиной, сыграть в старинные карточные игры и даже 
получить полезные советы от светской дамы. Веду-
щие специалисты в области искусства провели увле-
кательные мастер-классы по каллиграфии, флористи-
ке, парфюмерии, написанию портрета и созданию си-
луэта из бумаги. 

В рамках Большого Екатерининского Бала также со-
стоялась благотворительная лотерея. В этом году она 
проводилась совместно с Фондом поддержки деятелей 
искусства «Артист», учредителями которого являют-
ся народный артист РФ Евгений Миронов, заслужен-
ная артистка РФ Мария Миронова, народный артист 
РФ Игорь Верник и продюсер Наталья Шагинян-Нидэм. 
Выигравшие в лотерею получили ценные призы от парт-
неров бала, а все собранные средства были переданы на 
оказание помощи пожилым мастерам сцены. 

Почетными гостями Бала стали известные политики, 
бизнесмены, представители медиаструктур, звезды те-
атра, кино и телевидения. В их числе прославленная ак-
триса и режиссер, народная артистка РФ Светлана Дру-
жинина, известный телеведущий Владислав Флярковский, 
олимпийский чемпион, неоднократный чемпион Совет-
ского Союза, Европы и мира по тяжелой атлетике Давид 
Ригерт, актрисы театра и кино Ирина Линдт, Елена Заха-
рова, Анна Багмет, актер Дмитрий Муляр и многие другие. 

Впервые в 2016 году Большой Екатерининский Бал по-
сетили мэр Цербста – родного города Екатерины II – 
Андреас Диттманн и принцесса Ангальт-Цербстская, 
которую по традиции раз в три года выбирают на город-
ском Празднике принцесс. 

Большой Екатерининский Бал был организован Ме-
ждународным союзом немецкой культуры; первый за-
меститель его председателя Ольга Мартенс является ди-
ректором Бала. Поддержку Балу оказали Правительство 
Москвы, администрация г. Цербста (Германия), Между-
народная ассоциация «Екатерина II». Официальными 
партнерами мероприятия стали компании «Созвездие 
красоты» и Флотилия «Рэдиссон Ройал, Москва».

Партнеры Бала: компания «МаВи групп», Франко-
российская торгово-промышленная палата, Ювелир-

Спасибо тем, кто правит бал
Блистательная эпоха Екатерины Великой, роскошное убранство залов, галантные кавалеры 
и прекрасные дамы, изысканные блюда и салонные развлечения – атмосферу светского 
торжества екатерининского времени можно ощутить и сейчас, на Большом Екатерининском Балу. 
Настало время благодарить многих партнеров, без которых он бы не мог состояться.

Людмила Колина

Принимали гостей 
Генрих Мартенс, 
председатель 
МСНК, и Ольга 
Мартенс, его первый 
заместитель 
и директор Бала.
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MACH DOCH, WAS DU WILLST

Wer sich auf einen Markt begibt, der vom Spielzeuggiganten 
Lego dominiert wird, braucht gute Argumente. Zum Beispiel, 
dass er vieles besser macht als Lego. Beim russischen Baukas-
tensystem Fanclastic, erfunden vom Moskauer Programmierer 
Dmitrij Sokolow, können die Klötzchen nicht nur vertikal, son-
dern auch seitwärts miteinander verbunden werden. Das erlaubt 
nach Angaben des Herstellers besonders stabile 3D-Konstruk-
tionen von bis zu drei Metern Höhe. Der größte Vorteil besteht 
jedoch darin, dass wegen der Variabilität nicht nur vorgegebene 
Figuren zusammengesetzt werden, sondern kleine und große 
Baumeister mit denselben Teilen nach Lust und Laune eigene 
Werke erschaffen können. Der Fantasie sind keine Grenzen ge-
setzt. So werden Vorstellungskraft und Kreativität gefördert. 
Fanclastic kam im Herbst 2015 in den Handel, inzwischen ste-
hen 24 Sets zur Auswahl, darunter zwei „Maxiclastica“-Sets 
mit 2660 Teilen zum Preis von 25 000 Rubel, umgerechnet etwa 
360 Euro. Sokolow träumt davon, dass die Klötzchen im Laden 
irgendwann nach Gewicht verkauft werden.
Hergestellt wird das Spielzeug in einem früheren sowjetischen 
Rüstungs- und heutigen Verpackungsbetrieb in der Nähe von 
Moskau. Mit Ausnahme des aus China importierten Kunststoff-
granulats für die Plastikteile sind sämtliche Ausrüstungsgegen-
stände und Materialen russischen Fabrikats.
Anfang Februar 2017 wird Fanclastic auf der Internationalen 
Spielwarenmesse in Nürnberg vorgestellt.

ТВОРИ ЧТО ХОЧЕШЬ

Если вы собираетесь выходить на рынок, где доминирует ги-
гант мира игр Lego, у вас должны быть весомые аргументы. 
Например, что вы делаете многое лучше, чем Lego. У россий-
ского конструктора «Фанкластик», изобретенного москов-
ским программистом Дмитрием Соколовым, кубики могут 
соединяться между собой не только по вертикали, но и по 
бокам. По данным производителя, это позволяет создавать 
особо устойчивые 3D-конструкции высотой до 3 м. Однако 
самым большим преимуществом является то, что за счет 
разнообразия и взрослые, и дети могут не только собирать 
заданные фигуры, но и придумывать из этих же деталей свои. 
Фантазия практически не имеет границ. Это развивает во
ображение и творчество. 
«Фанкластик» появился в продаже осенью 2015 года. Сегод-
ня на выбор предлагаются 24 набора, в том числе два набора 
«Максикластика» по 2660 элементов в каждом стоимостью 
25 тысяч рублей. Соколов мечтает, что когда-нибудь кубики 
будут продаваться в магазинах на вес. 
Конструктор производится на бывшем советском оборон-
ном, а теперь – упаковочном предприятии в Подмосковье. 
За исключением ввозимого из Китая синтетического грану-
лята для пластиковых деталей, все оборудование и материа-
лы – российского производства. 
В начале февраля 2017 года «Фанкластик» будет представлен 
на Международной выставке-ярмарке игрушек в Нюрнберге.
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